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La llengua catalana: de l’aula al carrer

Bernat Juan i Marí


1. Consideracions inicials

Fa trenta anys que el Parlament de les Illes Balears va elaborar la llei de Normalització lingüística i en fa devers quaranta que començaren a proliferar, a cadascuna de les nostres illes, iniciatives (generalment vinculades amb el món educatiu) per a l’ensenyament de la llengua catalana -i en català- als nostres centres escolars. Som, per tant, en un bon moment per avaluar què ha ocorregut, quin ha estat l’impacte dels canvis que ha sofert el nostre país, i en quina situació es troba actualment la llengua catalana dins l’àmbit de l’educació. I, encara més, tenint en compte que, en el conjunt de la nostra societat, som lluny d’aconseguir la plena normalitat d’ús per a la llengua catalana, ens hem d’esmerçar a buscar les estratègies més adequades per arribar a l’objectiu previst. Cal avaluar, per tant, com ho hem fet fins ara, què ens ha mancat (i, enventualment, què ens ha sobrat), i, a partir d’aquí, quines accions hem de dur a terme per millorar la situació.

Prenem com a element bàsic i fonamental l’objectiu d’aconseguir la plena normalització d’ús per a la llengua catalana, sense entrar en discussions que ens puguin allunyar del consens que varen fer possibles tant l’Estatut d’Autonomia com la llei de Normalització lingüística. No entrarem, per tant, en discussions sobre si oficialitat única o doble oficialitat lingüística per al nostre país, ni en discussions sobre l’estatus polític que hagin d’assolir les Illes Balears ni en consideracions sobre les estratègies per cohesionar o descohesionar la nostra societat.


[image: L'únic àmbit on clarament s'han fet avanços cap a la normalització del català és l'ensenyament (fotografia diari ARA).]
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No podem defugir, emperò, el fet que totes les societats, a la nostra part del món, han esdevingut, de mica en mica, plurilingües, per molt que, de manera generalitzada, comptin també amb una sola llengua que fa les funcions de pont i de lloc de trobada entre els parlants de totes les altres. Que siguem en un paradigma plurilingüístic no treu en absolut que la majoria de les nostres societats continuïn funcionant, de facto, només en una llengua, i que sigui només una de manera habitual- la llengua al voltant de la qual s’articula la cohesió de cada societat.

En aquestes consideracions inicials, hem de tenir en compte un altre aspecte que, en el nostre cas, pens que resulta rellevant: l’únic àmbit on, d’una manera ben clara, s’han fet avanços cap a la normalització de la llengua catalana ha estat l’ensenyament. Si descomptam l’ús oficial institucional (i, encara, restringit a les institucions locals i autonòmiques), la presència catalana en tota la resta d’àmbits lingüístics és molt lluny de res que s’assembli a la plena normalitat de l’ús de la llengua. Comptam, això sí, amb una transmissió generacional relativament normal (excepte en una part de les parelles mixtes), però aquí s’atura el camí cap a la normalització. De fet, ni en les etapes més fosques de la dictadura franquista, aquesta transmissió generacional no es va estroncar significativament; de manera que el sistema democràtic no ha implicat grans avanços en aquest aspecte. Constituiria un avanç important el fet que parelles no catalanoparlants començassin a usar normalment el català amb els fills, tot fent-los bilingües (fenomen que sí que es dona, ja, amb una certa freqüència, a Catalunya, i, fora de la nostra àrea lingüística, a determinades parts del País Basc; o que es dona amb tota normalitat, per exemple, a l’estat d’Israel). Però això queda fora de l’abast estricte del sistema educatiu. En principi, el sistema educatiu ha de servir per fornir coneixements de llengua, perquè la gent, quan acabi la seua formació obligatòria (tal i com estableix l’Estatut d’Autonomia) domini fluidament, tant oralment com a nivell escrit, les dues llengües oficials de la nostra anomenada comunitat autònoma. Ara bé: proveir coneixement no es fa al marge de les actituds. Un dels entrebancs fonamentals per assolir una competència acceptable en llengua catalana parteix, sempre, de les actituds lingüístiques. I, per tant, desvincular el coneixement de les actituds seria, com a mínim, poc realista.

Ens entretendrem, per tant, a analitzar alguns fenòmens que dificulten l’adquisició normal de la llengua catalana per part dels nocatalanoparlants i l’aprenentatge formal acurat entre els que tenen el català com a primera llengua.



2. Alguns fenòmens a tenir en compte

Entre els elements que entrebanquen l’adquisició normal de la llengua catalana en el si del sistema educatiu, podem enumerar: la divisió entre l’aula i el carrer a l’hora d’usar la llengua (català a l’aula i espanyol al carrer); la «llatinització» del català; la percepció entre els jóvens del català com a «llengua del poder»; el manteniment de pautes de comportament diglòssic, etc.


a) Català a l’aula, espanyol al carrer.

La introducció del català a l’ensenyament, d’una manera bastant general, s’ha anat regularitzant al llarg d’aquestes últimes tres dècades. Si bé és cert que encara hi ha centres, a les illes Balears, on no es
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compleixen els mínims d’ensenyament en català (la llei estableix que, com a mínim, el cinquanta per cent de les classes s’han d’impartir en català, mentre que el cinquanta per cent restant s’han de repartir entre català, castellà i, eventualment, una tercera llengua, d’acord amb els respectius projectes lingüístics i amb les decisions dels òrgans de govern de cada centre). Però, es compleixi rigorosament o no, avui dia els centres d’ensenyament -especialment els centres públics i fins i tot els concertats- no es poden sostreure a la legislació vigent i, per tant, han de vehicular part de l’activitat educativa en llengua catalana (a més, per descomptat, d’ensenyar el català com a assignatura).

Però, mentre el català ha anat entrant, de mica en mica, a les aules dels centres escolars de les illes Balears, ha anat minvant el seu ús al carrer. En els temps més obscurs de la dictadura franquista, quan el català estava prohibit als àmbits formals i arraconat a la vida privada, la llengua tenia una forta vitalitat com a llengua d’ús social. Aleshores el català era al carrer, però es postergava a les aules. Actualment, el català ocupa les aules però veu reduït el seu pes al carrer. Tot plegat és fruit de les condicions històriques de la llengua, dels canvis demogràfics soferts al país i de les dificultats per assolir la plena normalització de l’ús social de la llengua dins el marc legal existent.

Ens trobam, per tant, que, des d’una perspectiva estrictament pedagògica, hem d’utilitzar les aules, inexorablement, per suplir mancances del que tenim al carrer, per tal d’evitar la residualització de la llengua catalana. Així, sovent en exclusiva, el sistema educatiu es responsabilitza de la permanència de la llengua catalana en el si de la nostra societat, quan la responsabilitat no correspon, ni de bon tros, en exclusiva a l’ensenyament, sinó que hauria de constituir la suma de tots els àmbits d’ús de la llengua.



b) «Llatinització» del català

El primer «dany collateral» d’aquesta situació és la llatinització de la llengua catalana. Parlam de «llatinització» quan una llengua s’usa de manera regular als àmbits formals però es deixa d’usar en els àmbits informals. Parcialment, això està ocorrent, al nostre país, en relació a l’ús de la llengua catalana.

Ningú no pot negar que, al llarg d’aquests darrers trenta anys, ha augmentat molt significativament l’ús del català en els àmbits formals (especialment dins l’àmbit de l’educació i dins l’àmbit de l’Administració, circumscrivint-nos, això sí, a l’administració autonòmica i local), però alhora ha minvat -per les causes que ja hem apuntat anteriorment- l’ús social de la llengua catalana. De manera que una part de la població té la percepció del català com una llengua formal, com una llengua administrativa, com
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una llengua de cultura, però no com una llengua viva i vehicular en els diferents àmbits de la vida social del nostre país.

Aquestes circumstàncies fan possible que hi hagi, entre nosaltres, persones que entenen bé el català, que el poden llegir sense gaires dificultats i que fins i tot es poden llançar a escriure’l però que se senten incapaces de parlar-lo. Això també ocorre entre els nostres estudiants. Estic convençut que hi ha una bona part de l’alumnat de les illes Balears que prefereix expressar-se per escrit en català que no haver d’utilitzar la nostra llengua oralment, és a dir, que se senten més còmodes escrivint-la que no parlant-la. Això resulta completament antinatural en l’aprenentatge de qualsevol llengua: la parla, lògicament, ha d’anar sempre per davant de l’escriptura. Si la parla no va per davant de l’escriptura, tot l’entramat de l’aprenentatge de la llengua se n’acaba ressentint.

Quan ens referim a les estratègies d’ensenyament-aprenentatge de la llengua catalana tornarem sobre aquesta qüestió, que entenem que és del tot fonamental.



c) Percepció del català com a «llengua del poder»

Un altre dany collateral de la normalització no plenament assolida i teòricament «imposada» (d’acord amb un determinat discurs contrari al procés de normalització de l’ús de la llengua catalana dins la nostra societat) ha estat el de considerar el català com a «llengua del poder». Com que el català ha anat avançant en els usos formals, però no ha avançat en els usos informals, existeix la percepció, especialment entre els segments més jóvens de la nostra societat, que el català constitueix la llengua del poder, la llengua de l’administració, la llengua de l’stablishment.

I, paradoxalment, allò que en realitat ocorre és que la llengua catalana no compta amb un poder prou fort que li permeti no aparèixer com a llengua del poder. Resulta totalment paradoxal que una part del nostre jovent senti el català com a llengua dominant i que usi l’espanyol, parlat per centenars de milions de persones i imposat per poders colonials a vastes extensions del planeta Terra, com a llengua per expressar la rebel·lia (és a dir, com a llengua dels «oprimits», dels que responen a la dominació dels poderosos). Evidentment, si el català comptàs amb poder suficientment sòlid al darrere, aquest estigma cauria amb prou facilitat. Però la manca de poder confereix a la nostra llengua la consideració de «llengua del poder» i, per tant, de llengua contra la qual rebel·lar-se.



d) Manteniment de pautes de comportament diglòssic

Si bé és indiscutible que la nostra societat, en el seu conjunt, no encaixa amb els esquemes de la diglòssia interlingüística, perquè tant el català com l’espanyol miren d’ocupar àmbits d’ús formal i àmbits d’ús informals, tampoc no trob discutible que actualment, malgrat els anys de democràcia i d’oficialitat de la llengua catalana, perduren encara pautes de comportament lingüístic diglòssic entre determinats segments de la nostra població.

Aquestes pautes responen a una menysvaloració, conscient o inconscient, de la llengua pròpia, enfront de la llengua dominant dins la nostra societat. I afecten d’una manera molt directa l’activitat educativa.

Entre les pautes de comportament diglòssic podem assenyalar, per exemple, el domini de l’ús de l’espanyol, abassegador, en les converses entre catalanoparlants i no catalanoparlants (fins i tot si tots els hispanoparlants coneixen el català i poden parlar-lo com, de manera generalitzada, ocorre, per exemple als instituts d’ensenyament secundari o a la universitat). No s’ha revertit la norma d’ús que indica que catalanoparlants i castellanoparlants usen com a llengua franca el castellà. Encara més, aquesta norma d’ús s’està trasmetent
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de manera molt perillosa a les persones procedents de la nova immigració, que entenen ben aviat que la llengua franca en les relacions entre persones que parlen llengües diferents, al nostre país, és el castellà.

Aquesta pauta d’ús lingüístic en referma d’altres, de col·laterals, com ara, per exemple, l’ús de l’espanyol en adreçar-se a un públic més o manco nombrós, on s’intueix que hi ha parlants de diferents llengües. O la tendència a suposar que els parlants de terceres llengües adopten el castellà com a llengua franca i que, de manera generalitzada, no saben català (cosa que, evidentment, en molts casos no és veritat).

La qüestió no esdevindria tan manifestament complicada si aquestes pautes de comportament diglòssic existissin només entre els alumnes, però apareixen igualment, en moltes ocasions, entre els professors. Resulta, per tant, de vital importància establir per part dels claustres, de les comissions de coordinació pedagògica, les comissions lingüístiques o els equips pedagògics tot un seguit d’elements que permetin reduir al mínim aquestes pautes diglòssiques i que assegurin la transmissió de comportaments lingüístics autocentrats. Cal recordar que qualsevol mestre, en tot moment, a banda de ser-ho d’alguna matèria en concret, ho és també de llengua, i que, a les aules i fora de les aules, transmetem comportaments lingüístics a través dels nostres usos habituals. Com podem fomentar la incorporació sociolingüística a la nostra comunitat lingüística si no la practicam? Com podem incitar al bilingüisme actiu -és a dir, al manteniment del català en converses bilingües- si sistemàticament canviam de llengua? Com podem demanar un ús habitual del català, en els diferents àmbits, als notres estudiants si nosaltres no presentam aquest mateix comportament?




3. Sobre el grau de coneixement de la llengua catalana

Si bé l’ensenyament ha servit perquè hi hagués un increment considerable del coneixement formal de la llengua catalana, la manca de normalitat d’ús al carrer ha estroncat una incorporació normal a la nostra comunitat lingüística per part dels nocatalanoparlants.









	Temps de residència a les Illes Balears
	Sap parlar català
	L’entén





	Nascuts a les Illes Balears
	94.37 %
	98.76 %



	Més de 14 anys
	49.42 %
	86.21 %



	Entre 7 i 14 anys
	28.22 %
	65.53 %



	Menys de 7 anys
	16.44 %
	54.91 %





El canvi demogràfic ha fet que els parlants de català com a primera llengua s’hagin reduït considerablement, percentualment, durant l’últim mig segle. Però els mecanismes d’incorporació han fet que, en nombres totals, mai no hi havia hagut tants parlants de català a les illes Balears com hi ha actualment.

Les dades que ens ofereix l’IBESTAD en l’últim estudi sobre parlants habituals de la llengua catalana, a les illes Balears són les següents:

Tenen el català com a llengua habitual, a Mallorca el 46.41 % de la població, a Menorca el 62.18 %, a Eivissa el 44.25 % i a Formentera el 61.63 %.

Però aquestes dades es poden confrontar ben clarament amb el grau de coneixement del català segons el temps de residència a cadascuna de les nostres illes.

Podem observar, doncs, que el grau d’incorporació a la llengua catalana és considerable, però que es











	Consideren que la llengua pròpia de les Illes Balears és:
	Català
	Espanyol
	Català i espanyol
	Totes les llengües que s’hi parlen





	Formentera
	50.28 %
	11.77 %
	11.16 %
	26.84 %



	Eivissa
	42.71 %
	10.70 %
	34.85 %
	11.74 %



	Menorca
	80.03 %
	6.97 %
	6.34 %
	1.67 %



	Mallorca
	67.19 %
	11.58 %
	18.96 %
	2.47 %















	Dades sobre el coneixement del català a les illes d’Eivissa i Formentera, per grups d’edat
	L’entén
	El parla
	El llegeix
	L’escriu





	16-35 anys
	74.78 %
	51.88 %
	60.81 %
	51.96 %



	35-50 anys
	72.64 %
	56.59 %
	62.67 %
	42.28 %



	51-65 anys
	88.41 %
	64.80 %
	76.75 %
	42.11 %



	+ 65 anys
	94.86 %
	86.01 %
	68.11 %
	38.43 %





produeix d’una manera sensiblement més lenta que la que caldria esperar en situacions de plena normalitat d’ús de la llengua. Trobam especialment significativa la dada referent als que fa menys de set anys que viuen a les illes Balears, perquè mostra un decalatge molt important entre aquells que ja entenen el català i els que s’atreveixen a parlar-lo habitualment. Aquesta «peresa d’incorporació» és deguda al fet que, en general, hom pot desenvolupar les seues activitats normalment en espanyol sense que hi hagi cap impediment i que, per tant, el català presenta una baixa necessitat d’ús. Només augmentant la necessitat d’ús de la llengua podríem accelerar el procés d’incorporació sociolingüística a la nostra comunitat.

En aquest sentit, també consider que resulta interessant la percepció (o no) del català com a llengua pròpia de les illes Balears per part dels parlants. Recordem que aquesta consideració de llengua pròpia és la legalment vigent al nostre país i que ve determinada per l’Estatut d’Autonomia de les Illes Balears. Doncs bé, la percepció del català com a llengua pròpia presenta notables matisos i decalatges segons les illes.

Així mateix, també podem avaluar el coneixement de la llengua catalana per grups d’edat. Aquest quadre ens posaria en qüestió l’impacte del sistema educatiu en el coneixement (no ja en l’ús) de la llengua catalana, si no fos que els grups d’edat més jóvens corresponen també als de les persones amb més mobilitat interterritorial.

Observem les dades sobre el coneixement del català a les illes d’Eivissa i Formentera, per grups d’edat, al quadre corresponent.

L’única dada que ens ve a mostrar un cert impacte del sistema educatiu és la que fa referència a la competència escrita en llengua catalana. A més joventut més competència escrita, tot i que hi ha molt poca diferència entre el grup d’edat de 36-50 anys i el de 51-65 (pràcticament les dades són exactament les mateixes). Certament, el grup amb menys competència escrita és el de més de seixanta-cinc anys, i el grup amb més competència escrita (encara que no gaire per sobre del 50 %) el grup de setze a trenta-cinc anys, que compta, molt majoritàriament, amb persones que han estat escolaritzades en el nostre sistema educatiu i que, per tant, han estat en contacte amb l’ensenyament-aprenentatge de la llengua catalana durant anys.

I, referint-nos també a les illes Pitiüses, podem desglosar el grau de coneixement de la llengua catalana per nivell d’estudis, com es pot veure al quadre inferior.

Les dades també ens queden molt lluny del que configuraria una situació amb plena normalitat d’ús per a la llengua pròpia del nostre país. Un quaranta per cent de les persones amb estudis superiors no saben escriure la nostra llengua; els que tenen estudis secundaris donen l’índex més baix de parlants de la llengua, i més de la meitat de la gent amb aquest nivell d’estudis és incapaç d’escriure-la.

Com que el sistema educatiu no es desenvolupa al marge de la societat, a l’hora de treballar les actituds lingüístiques hem de tenir en compte la situació en què es troba l’ús del català en el conjunt de la nostra societat. La interacció societat-educació resulta del tot evident i no es pot obviar a l’hora d’abordar la normalització de l’ús de la llengua catalana dins el nostre sistema educatiu.



4. Estratègies per avançar

L’element fonamental a l’hora de subsanar les mancances existents en relació a l’ús i a l’aprenentatge de la llengua catalana en el nostre sistema educatiu és l’autoestima lingüística. Vivim en un país on, durant almanco tres segles, s’ha treballat intensament perquè la nostra llengua fos erradicada o, com a mínim, reduïda a element folklòric i anecdòtic. Tres-cents anys d’acció en contra no es reverteixen en poc temps ni esmerçant-hi pocs esforços.











	Dades sobre el coneixement del català a les illes d’Eivissa i Formentera, per nivells d’estudis
	L’entén
	El parla
	El llegeix
	L’escriu





	Estudis primaris o inferiors
	83.65 %
	72.84 %
	56.39 %
	32.21 %



	Estudis secundaris
	75.08 %
	52.22 %
	64.78 %
	45.84 %



	Estudis superiors
	85.90 %
	67.54 %
	77.71 %
	60.03 %





I aquests esforços, des del meu punt de vista, passen per diversos propòsits indefugibles: millorar l’autoestima lingüística, revertir les normes d’ús lingüístic diglòssic, reforçar el català oral (especialment en els àmbits d’ús informal) i promoure pautes de comportament lingüístic autocentrat.


a) Millorar l’autoestima lingüística

El primer que es va treballar per minar en nosaltres, col·lectivament, va ser l’autoestima (en tots els seus vessants, inclòs el lingüístic). Per què, si no, s’havia de procedir a humiliar els infants que usaven el català en ocasions formals (també, de vegades, en les informals)? Per què s’havia de procedir a eliminar la coneixença de tot allò que ens fos pròxim? Per què (ara que celebram el 700è aniversari de la mort del gran Ramon Llull) al segle XVIII s’havia d’arribar a prohibir que posàssim Ramon de nom de pila als nostres infants?

Tres-cents anys de treballar per minar la nostra autoestima lingüística han deixat una petjada molt visible en els nostres comportaments col·lectius. Cal treballar, per tant, per revertir aquesta situació. I només es pot fer millorant la nostra autoestima lingüística.

Ens manca un star system propi, de la mateixa manera que ens falta atenció a la creació d’aquest star system. I no estic parlant de la xabacaneria de determinades cadenes de televisió espanyoles, sinó de bastir un star system de debò, autèntic, sòlid, seriós. Hem d’aconseguir, per exemple, que no hi hagi cap jove a les Balears que no sàpiga qui era Ramon Llull, o qui era Ramon Muntaner, o que no hagi llegit alguna cosa de Baltasar Porcel, de Marià Villangómez o de Maria Antònia Oliver.

I què hem de dir dels nostres compatriotes que han esdevingut universals? No hem de conèixer la vida i miracles de Miquel Barceló? I no hauríem de saber moltes més coses, al costat de Llull o de Muntaner, del menorquí Ferragut, primer almirall de la marina dels Estats Units d’Amèrica? O d’Àngel Palerm,
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un dels intel·lectuals més destacats del Mèxic del segle xx?

En això, l’educació hi juga un paper molt important, i resulta perifèric, però de cap manera desvinculat, de la normalització de la llengua catalana en aquest àmbit. Difícilment podrem generar actituds lingüístiques positives si els nostres referents són aliens, mentre els que podrien ser-ho ens són del tot desconeguts. Voldria reivindicar, per tant, una major capacitat del govern de les Illes Balears a l’hora d’incidir en els curricula educatius, i, molt especialment, en tot allò que faci referència a l’autocentrament del nostre sistema educatiu. Ja és hora que, com a societat adulta, puguem bastir un model educatiu propi per a les Illes Balears. Fa anys que en parlam, dècades i tot, però no s’arriba a concretar en res que no depengui majoritàriament dels programes que ens venen imposats des del govern de l’Estat.



b) Revertir les normes d’ús lingüístic diglòssic

Si aconseguim millorar l’autoestima lingüística dels nostres estudiants (ep, i dels nostres professors, també!) estarem alhora contribuint a revertir les normes d’ús lingüístic diglòssic, que només s’expliquen per la desídia i per la baixa autoestima dels parlants. Per què ens resulta tan fàcil acomodar-nos a la llengua dominant i tan difícil mantenir el català en les més elementals converses interpersonals? Per què molts conciutadans nostres se senten insegurs a l’hora d’usar en públic la llengua catalana? Per què anam sempre demanant disculpes o justificant-nos perquè feim servir la nostra llengua?

Resulta del tot evident que els parlants de llengües plenament normalitzades pel que fa al seu ús públic no duen a terme cap d’aquestes curioses pràctiques que podem observar diàriament en el si de la nostra societat. Per tant, és evident que existeix una interrelació entre la millora de l’autoestima, l’autocentrament i la capacitat d’evitar comportaments diglòssics.



c) Reforçar el català oral

Si volem evitar que la llengua catalana es llatinitzi l’hem de tractar com una llengua viva. I, per tant, hem de prioritzar, entre les habilitats vinculades amb les destreses lingüístiques, l’assumpció plena de la llengua oral.

Resulta una anomalia d’allò més evident el fet que hi hagi persones que se senten relativament segures
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escrivint en català, que no tenen cap ni un problema de comprensió i que, en canvi, no s’atreveixen a parlar-lo, no el tenen incorporat de cap de les maneres com a llengua oral.

Aquí, sí que hi juga un paper important l’àmbit de l’educació, perquè una part dels jóvens de les illes Balears tenen l’àmbit educatiu com l’únic àmbit on usen la llengua catalana. Per tant, hem de prioritzar allò que correspon a una llengua viva: l’ús oral. Una major o menor destresa a l’hora d’escriure la llengua catalana (i no diguem ja el coneixement teòric al voltant de la llengua o de la literatura) no té tanta importància, ni de bon tros, com l’adquisició de la llengua a nivell oral, com la capacitat de parlar-la habitualment. Quan existeix aquesta capacitat, quan es troba ben assentada, trobam més facilitat per adquirir l’hàbit de parlar-la habitualment. Però la resta de destreses no operen necessàriament en aquesta direcció. Per tant, hem de prioritzar, dins l’àmbit de l’educació, la pràctica de la llengua oral, la llengua parlada.

Certament, hem de defugir la idea que es tracta d’una responsabilitat bàsicament del professorat de Llengua Catalana. Ben al contrari, per principi, tot professor és professor de llengua. I tot docent, imparteixi l’assignatura que imparteixi, ha de ser corresponsable en la formació en llengua catalana dels nostres alumnes. Particularment, pens que hi poden fer molt més, a l’hora de transmetre bons hàbits i bones pràctiques d’ús lingüístic, els que imparteixen d’altres matèries que no nosaltres mateixos. Perquè els alumnes no tenen una percepció marcada en relació a ells i les assignatures que imparteixen, mentre que el professorat de Llengua Catalana ja ve marcat d’entrada.

I aquesta reflexió, em dóna peu a introduir-me en l’últim aspecte que volia comentar:



d) Transmetre pautes d’ús lingüístic autocentrat

Si volem que el català deixi de ser una llengua minoritzada, hem de deixar d’actuar com si el català fos una llengua minoritària. M’explicaré: per revertir la situació d’ús social en què es troba la llengua catalana resulta del tot imprescindible modificar substancialment les pautes d’ús lingüístic, el comportament lingüístic, per tal de convertir-lo en un comportament lingüístic similar al de llengües com la nostra que no han patit els entrebancs que, col·lectivament, hem patit nosaltres.

Jornades com la d’avui ens permeten reflexionar sobre què ens manca, a nivell organitzatiu, als nostres centres perquè l’ús de la llengua catalana hi esdevingui normal, natural, plenament incorporat al sistema, sense cap grinyol incessant i molest. Ens ajuden, així mateix, a reflexionar sobre aspectes psicolingüístic molts importants, que guarden relació amb les pautes d’ús i amb el nostre capteniment habitual. I, feta la reflexió, comptam amb elements del tot necessaris per poder treballar aquests aspectes a les aules, amb els nostres estudiants.

Avui dia, més bé o més malament, tothom entén, dins les nostres aules, la llengua catalana. També podem afirmar, sense gaire por a equivocar-nos, que tothom seria capaç de fer-la servir si es trobàs amb una necessitat d’ús suficient. Per tant, elements com ara la inseguretat de ser o no entesos si parlam català, en aquest àmbit, ha desaparegut ja completament.

De la mateixa manera que, en major o menor grau, han caigut la majoria de mites que constituïen els pilars fonamentals per als nostres prejudicis més arrelats. Algú amb un mínim de sentit del ridícul s’atreveix, avui dia, a afirmar que hem de parlar castellà en públic «per educació»? Algú que no vagi revestit d’una capa espessa d’ignorància pot atrevir-se, avui dia, a afirmar que el català resulta una llengua poc apta per a determinats usos? Per alguna cosa ha servit que la llengua catalana entràs a formar part reglada del nostre sistema educatiu i que fos oficial al nostre país, als nostres països. Determinats prejudicis trontollen quan canvien mínimament les arquitectures institucionals.

Però amb això, com s’ha demostrat al llarg d’aquestes últimes dècades, no n’hi ha prou. Tenim el camí relativament aplanat perquè la llengua catalana ocupi el lloc que li pertoca, el de llengua pròpia i vehicular, en el sistema educatiu de les illes Balears. Però encara ens manca una espurna, un pas endavant, un canvi substancial perquè la teoria es transformi en pràctica, perquè canviem determinats usos lingüístics i ens comportem d’acord amb allò que marca l’arquitectura institucional a què fèiem referència.

El català no és cap dialecte (com preconitzava la dictadura anterior), ni cap llengua regional (com encara n’hi ha que preconitzen), ni cap «llengua autonòmica» (com sentim avui encara ben sovent), ni cap llengua de segona divisió… És, ben senzillament, la nostra llengua, la llengua del nostre país, la que volem llengua comuna de la nostra societat. Basta que actuem tenint-ho en compte.

(Conferència de clausura de la Jornada Formativa de presentació de la Guia per a l’elaboració del Projecte Lingüístic de Centre i de l’Acadèmia Oberta, organitzada per l’Institut d’Estudis Catalans i la Universitat de les Illes Balears. Palma, 30/05/2016 i Eivissa, 31/05/2016).




Curial captiu




El cavaller Curial, l’heroi afortunat primer i dissortat després de Curial e Güelfa (mitjan segle XV), pateix en la seva pròpia pell la condició de captiu. Després d’un intens periple cavalleresc, el seu viatge a Terra Santa, mogut pel rebuig de Güelfa, culmina amb un naufragi davant de les costes de «Trípol de Barbaria» (Trípoli, l’actual capital de Líbia). Apressat per l’enemic, és venut a «un moro estranger» i, després, a «un cavaller de Tunis», que se l’endú a aquesta ciutat del nord d’Àfrica, encadenat, a peu, tot nu, «ab poc menjar e menys beure» (III.13.5-6, citem a partir de l’edició de Badia & Torró, 2011). Comença, d’aquesta manera, un captiveri de set anys de durada que suposa el punt àlgid de la despersonalització de l’heroi, fins a l’extrem que només torna a recuperar el seu nom original quan és alliberat.

És cert que, abans de patir aquest infortuni, Curial també esdevé víctima de dues menes de «captivitat metafòrica». La de l’amor n’és una, que de fet impregna tota la novel·la: un topos de la literatura trobadoresca en virtut del qual el jove heroi estaria «captiu d’amor» d’una dama, Güelfa, senyora de Milà, a voltes mancada de mercè. Aquest topos amorós de filiació antiga arrenca grosso modo d’Ovidi (Amors, I.2, vv. 19 i 30) i, sense oblidar trobadors com ara Bernat de Ventadorn, Raimbaut d’Aurenga o Perdigon, enllaça amb els «contemporanis» de l’anònim autor de Curial e Güelfa: Jordi de Sant Jordi (en especial, el poema IX, «Jus lo front port vostra bella semblança», vv. 17-20, i el III, «Ajustat vey d’Amor tot lo poder», en què el poeta es ret com a captiu a l’exèrcit de l’Amor, v. 45) i Ausiàs March (entre d’altres, el X, «Sí com hun rey, senyor de tres ciutats», en què el poeta també és pres per Amor, vv. 30-32). Molt entrelligada amb l’anterior, l’altra «captivitat metafòrica» és la de la vanaglòria, que ha dut el jove heroi a una espiral de batalles honorables, morts cruels i temptacions amoroses, tal com li recorden les lliçons antagòniques de Melcior de Pando (III.2) i del Sanglier (III.5). Tanmateix, és la captivitat física a Tunis, derivada en certa manera de les altres dues, l’episodi més punyent de la successió d’infortunis de Curial, que ha passat de tenir la fama de ser el més bell i el millor home d’armes a l’oblit gairebé absolut.
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Representació ideal d’un mercat d’esclaus al nord d’Àfrica.


Seguint Antoni Ferrer Abárzuza (2015), entenem per captivitat la captura d’una persona per una acció de guerra, la reducció a la categoria d’objecte de transacció, la seva venda (sovint a famílies acabalades) i el sotmetiment a un treball forçat, en règim de manca de llibertat, sobretot en feines agrícoles. Efectivament, acompanyat del català Galceran de Mediona, Curial ha de patir la venda i la revenda com a captiu, ha d’emprendre un llarg camí (unes quaranta llegües terra endins, de Líbia a Tunis) i és destinat a conrear un hort i unes terres que el cavaller moro que ha comprat els dos cristians, Faraig Audilbar, té a mitja llegua de Tunis.

Tractats com si fossin bèsties, tots dos captius «en poc temps» es converteixen en «molt bons llauradors», però, «desventurats», passen «molt afanosa vida» (III.14.2). Mal nodrits, treballen encadenats tota la jornada i, tanmateix, bo i cantant, serveixen «aquell senyor de qui eren» (III.16.1) amb tanta sol·licitud i gentilesa que, al cap d’un temps, el ric i avar Faraig hi confia plenament i en millora el tracte: esdevenen captius semidomèstics. Durant el seu esclavatge, Curial viu un període d’austeritat gairebé monacal, de despullament interior, de purgació virtuosa dels pecats de joventut, atès que, com diu Camar –la filla de Faraig, que s’enamora amb bogeria de l’heroi– en una sentència de ressons estoics: «la captivitat no tol [‘lleva’] la virtut» (III.19.4). Més endavant, de manera ben significativa, Güelfa ofereix una versió inclement del captiveri patit per Curial com un «flagell» de Déu, «perquè no s’altificàs [‘s’enorgullís’] més de ço que li pertanyia» (III.31.2).

En adquirir la nova condició de captiu i en amagar la identitat vertadera amb el nom de Joan, Curial perd l’estatus social elevat que havia adquirit gràcies a la senyora de Milà; dificulta enormement la possibilitat de redempció per mitjà d’un intercanvi d’alt nivell, i, per acabar-ho d’adobar, davalla al rang més baix de la condició humana. Sembla, fins i tot, disposat a morir a l’exili, en l’esclavatge de Tunis, fent tabula rasa del passat, una actitud resignada que divergeix vivament de la desesperació que expressa Jordi de Sant Jordi en els primers versos del seu conegut poema «Deserts d’amichs, de béns e de senyor» (XIV), en el qual aplica fórmules pròpies del topos amorós a la circumstància biogràfica de l’empresonament:

«Deserts d'amichs, de béns e de senyor, / en strany loch y en stranya contrada, / luny de tot bé, fart d'enuig e tristor, / ma voluntat e pensa caytivada, / me trop del tot en mal poder sotsmés; / no vey algú que de me s'aja cura, / e soy guardats, enclòs, ferrats e pres, / de què-n fau grat a ma trista ventura».

Altrament, la peripècia sentimental entre Curial i Camar torna a revifar, en boca del mateix heroi de la novel·la, el topos del captiveri d’amor, encara que sigui com a estratagema retòric de consolació compassiva, atès que la passió que sent la jove enamorada no és pas corresposta pel desventurat cavaller (III.20.3-4). Per més que Güelfa gestioni des de Montferrat la recerca dels dos captius cristians per tal de ser «reemuts» [‘redimits’] (III.15.8) en successives expedicions a les costes de Barbaria, el desllorigador de l’afranquiment de l’heroi és el fet que, en un acte d’amor, la sensual Camar concedeixi a Curial el tresor amagat del seu pare. Quan són alliberats de les cadenes per la benevolència de Fàtima, esdevinguda vídua de Faraig, Galceran de Mediona i Curial recuperen una certa llibertat de moviments i aconsegueixen, a Tunis, entrar en contacte amb el mercader català Jacme Perpunter, natural de Solsona, amb casa a Barcelona, que els ajuda a «tenir manera com fossen reemuts e isquesen de captiu», a «eixir de captiu» (III.20.10).

Si deixem de banda la trama amorosa entre Curial i Camar i les conseqüències que se’n deriven per al sofert heroi, cal destacar la intercessió providencial en el seu alliberament de Ramon Folc de Cardona, ambaixador del rei d’Aragó (III.22.2; cf. Espadaler, 1984: 72). Al final, per mor de l’interès d’aquest català, el sanguinari rei de Tunis accepta a contracor la redempció de Curial, quan declara solemnement: «jo et faç franc» (III.23.1). En ser alliberat per «assats diners», Galceran de Mediona reconeix en Ramon Folc de Cardona el seu cosí, tots dos membres d’un llinatge molt vinculat a Pere II el Gran. A més, com a mostra d’adhesió, l’amic fidel de captiveri es proposa d’acompanyar Curial, en «pobre estat», a casa, a Montferrat. El mercader català Jacme Perpunter –esmentat suara– els aconsella que s’embarquin en una galera que els duria a Eivissa, des d’on podrien prendre «una nau grossa» de genovesos, comerciants de sal, que els portaria a Gènova, port natural de Montferrat (III.23-24). Es tracta d’una referència històrica versemblant, atès que Eivissa, a més de ser una plaça des d’on partien les expedicions marítimes contra la Barbaria, era un dels centres de la ruta del comerç de la sal (Espadaler, 1984: 62; Ferrer, 2015: 169).

Tal com s’avança en el pròleg del llibre tercer de Curial e Güelfa, precisament el dedicat a la ciència moral, els set anys passats com a captiu en terra de moros impliquen la pèrdua dels béns i de la llibertat, «car fonc venut per preu e fet esclau», però finalment Curial pot recuperar-los, i àdhuc ampliar els cabals, un cop «confessat e penedit» (III.1.4). Els exemples del rei Ezequies de Judà, els emperadors romans, el Nabucadonosor i el Job bíblic són eloqüents de les dificultats que haurà de vèncer Curial per superar la seva «caiguda» (III.1.4). En aquest aspecte, d’acord amb el moviment general de la novel·la com a «camí de perfecció», el període de captivitat del jove cavaller cristià es pot interpretar com una «purgació purificadora» (Espadaler, 1984: 182) o una «recuperació moral» (Badia & Torró, 2011: 535). Al capdavall, una prova més, la més dolorosa, per al jove heroi en el seu treballós i erràtic camí per atènyer el favor complet de Güelfa, tot formant-se com a cavaller i cortesà. No endebades, quan Cupido fereix d’amor la impertèrrita senyora de Milà, la deessa Venus l’acusa de «superba crueltat» com a inductora de la dissort de Curial (III.35.10).

El sentit que l’anònim autor de Curial e Güelfa atorga a la paraula captiu s’avé amb les fonts històriques catalanes medievals que hi designen «les persones capturades [tant sarraïns/moros com cristians] en diferents circumstàncies i disminuïdes de drets» (Ferrer, 2015: 20). Els casos que s’hi exposen –el del mateix Curial, el de Galceran de Mediona i el del marquès de Montferrat– podrien ser una mostra novel·lada de la captivitat mediterrània, és a dir, del mercat de captius establert durant l’edat mitjana que tenia com a epicentre el nord d’Àfrica (Ferrer, 2015: 23-24). Una captivitat mediterrània vista, això sí, des d’una òptica cristiana, diguem-ne, etnocèntrica, per tal com no fa l’efecte que l’anònim autor de la novel·la tingui o vulgui tenir present les disposicions islàmiques –molt més primmirades, pel que sembla, que les cristianes– en matèria jurídica i moral contra la captivitat (Charouiti, 2000).

Sigui com vulgui, potser com a reflex de la idea preconcebuda que aleshores es tenia dels captius cristians en terres islàmiques, el fet és que Curial i Galceran de Mediona són venuts «a poc preu», atès que han quedat molt delmats en el terrible naufragi que han patit, de primer antuvi a un «moro estranger» i després al «cavaller de Tunis» (III.13.6), un circuit que revela l’existència, també a la Barbaria, de «senyors de captius que generaven un mercat de persones que eren valorades per la seua capacitat de fer feina» (Ferrer, 2015: 23-24). Al seu torn, el marquès de Montferrat és capturat, en acció de guerra, durant la batalla campal contra els turcs, en la qual Curial comanda victoriosament les forces imperials.
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Esclaus cristians a Barbaria, segons un gravat de 1851.


Si bé tots tres són captius cristians a mans de l’enemic, sigui moro de la Barbaria o turc, el mecanisme del rescat els afecta de manera molt diferent. La fabulosa redempció de Curial pel rei de Tunis contrasta amb la més realista de Galceran de Mediona, que pot materialitzar-se perquè l’heroi disposa de diners –el tresor de Camar– per «pagar la reemçó» (III.23.2). En canvi, el rescat del marquès de Montferrat esdevé un intercanvi de captius a alt nivell pocs dies després de la batalla, segons el qual l’heroi ofereix «deu turcs grans senyors per ell» a fi de redimir-lo (III.33.1), una xifra, val a dir-ho, considerable que fa palès l’estatus del qui havia de ser rescatat. Més fantasiosa la de Curial, com escau a un heroi de novel·la, les altres dues redempcions s’ajusten a la versemblança històrica d’un rescat amb diners (Galceran de Mediona) o d’un intercanvi de presoners de guerra (marquès de Montferrat).

Cal remarcar, en el marc de la catalanofília de Curial e Güelfa, el paper que juguen els honrats mercaders catalanoaragonesos que, com els cavallers i governants conterranis, són els millors i els més justos –a parer de l’anònim autor– en l’alliberament definitiu de l’heroi montferratès. És conegut que Barcelona, València, Mallorca o Eivissa, com altres ports mediterranis, eren ciutats en què el comerç de captius fou habitual durant l’edat mitjana (Ferrer, 2015: 95). En l’època històrica en què se situa la novel·la, en temps de Pere el Gran, el proveïment de captius consistia en les incursions dels vaixells sobre la costa nord-africana, anomenada Barbaria en els documents (Ferrer, 2015: 158-159). Només impremeditadament, de gairell, s’al·ludeix en la novel·la a l’existència de captius islàmnics, quan Fàtima es queixa –per dissimular davant del marit– del tracte que rebien els que n’eren, en comparació amb les atencions dispensades a Curial i Galceran de Mediona: «no crec que tan bé sien tractats los captius moros per los cristians e bé havets vós oït lo desaire que mon cosí passà en Barcelona» (III.16.6). Si la Barbaria era assetjada per les ràtzies de corsaris catalans, genovesos o venecians a la recerca de captius, les accions de captura a les costes nord-africanes també tenien lloc en sentit contrari, tal com posa de manifest Curial e Güelfa: els cristians mutatis mutandis eren fets captius i mercadejats pels sarraïns/moros, eventualment per fer intercanvis.

Com ha estudiat Maria Teresa Ferrer i Mallol (1985 i 1990), les captivitats islàmica o cristiana eren degudes a la confrontació amb l’Islam en forma de guerres, accions de cors o saltejaments fronterers. Els documents catalanoaragonesos que s’han conservat evidencien que els captius cristians –com en el cas de Curial i companyia– acostumaven a romandre en aquesta situació, pel cap baix, uns vuit o catorze anys, i hi patien fam i set en condicions molt dures. Atesa la finalitat moral de la novel·la, és lògic que no hi hagi cap al·lusió a la possibilitat que tenien els captius cristians –entre els quals no hi manquen diversos esments documentals als que es trobaven confinats a Tunis– d’abjurar de la seva fe per atènyer la llibertat de viure, si més no, com a sarraïns/moros. Ni tampoc semblaria prou edificant que Curial s’acollís a l’opció de perpetrar una fuga, altrament molt difícil i arriscada per als captius cristians en terres nord-africanes. Ni tampoc s’esqueia, almenys per a l’heroi cavalleresc i cortesà, el rescat per mediació d’una almoina o la intervenció d’algun orde religiós com el de la Mercè, nascut al segle XIII i especialitzat en el rescat de captius (Salrach, 1988).
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A l’esquerra, la ciutat de Tunis el segle XVI en un gravat. L’autor del Curial coneixia bé la ciutat.


Com s’ha destacat de manera unànime (Espadaler, 1984: 127; Badia & Torró, 2011: 40), la descripció del paisatge de la ciutat de Tunis i de l’horta on viurà confinat Curial té un caràcter únic en la novel·la, vist que està en concordança amb les fonts històriques. Tot fa pensar, doncs, que l’autor de Curial e Güelfa coneix molt bé una de les principals capitals de l’occident islàmic com era Tunis: no tan sols per la descripció geogràfica que en fa, sinó també per la catalanització dels noms àrabs, la referència al tràfic d’esclaus i el paper atorgat al mercader català Jacme Perpunter, entre altres aspectes (Espadaler, 1984: 247).

Això no obstant, la captivitat de Curial s’acosta més al paradigma d’esclavatge que patien els sarraïns/moros a mans dels cristians. Si comparem el seu destret amb allò que sabem en detall del mecanisme de la captivitat a Eivissa estudiat per Antoni Ferrer Abárzuza (2015), hi ha algunes coincidències que, més enllà de la transacció comercial, no deixen de ser sorprenents: en primer lloc, el senyor de captius, el tirànic Faraig, és un membre de l’oligarquia, amb bons contactes amb el rei de Tunis, com passa també en el cas dels oligarques catalans i específicament eivissencs; en segon lloc, el nombre de captius que Faraig compra s’adiu amb la xifra de dos per senyor que era molt freqüent, no tan sols a Eivissa, sinó també a Barcelona o a Mallorca; en tercer lloc, l’edat de Curial quan és fet captiu, vint-i-un anys, se situa en la part baixa, la més jove, de la mitjana, entre els vint i els trenta, del contingent captiu eivissenc; en quart lloc, el nom ben cristià i català amb què l’heroi decideix amagar la seva identitat, Joan, més per ascesi que no pas per prevenció, resulta que és el més aplicat als captius eivissencs; finalment, com hem indicat, la principal feina a què destinaven els captius era la del camp, encara que no en fos l’exclusiva.

Comptat i debatut, en sintonia amb el «realisme» del relat cavalleresc que ja va fer notar Martí de Riquer (1984), els capítols dedicats a la captivitat de Curial a Tunis contribueixen, d’una banda, a ampliar des d’una perspectiva etnocèntrica el cànon de versemblança històrica que ofereix Curial e Güelfa i, de l’altra, a acréixer-ne decididament la dimensió moral, aplicable tant a la didàctica cortesana com a la formació cavalleresca. El temps de captiveri acaba d’afinar, fet i fet, la virtut de l’heroi: n’és la millor prova. Després de tants «treballs» i de tants «infortunis», en què el període de la llarga captivitat és el més dolorós i amarg, Curial obté el guardó preuat, l’amor de Güelfa, pel qual ha hagut de gruar tanmateix uns vuit o nou anys, set dels quals mancat de llibertat.
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Un nou document per a l’estudi de les caramelles de Nadal de les Pitiüses: el ms. 854 de la Biblioteca Nacional de Catalunya


Introducció

L’objectiu d’aquest article és fer una nova aportació als coneixements actuals sobre les caramelles de Nadal d’Eivissa i Formentera, mitjançant la difusió d’un text contingut en el ms. 854 de la Biblioteca Nacional de Catalunya. D’aquest document, format per gairebé dos-cents folis i amb una cronologia que abraça els segles XV, XVI i XVII, interessen de manera especial Los set goyts, copiats presumiblement durant el segle XV, que evidencien una vinculació inqüestionable amb les caramelles de Nadal de les Pitiüses. No es tracta d’un material inèdit, ja que va ser publicat per primera vegada l’any 1936, però el cert és que, tot i la seua rellevància, cap investigador l’havia tengut en compte fins al moment a l’hora d’abordar l’estudi dels cants de tradició oral d’Eivissa i Formentera.

Les caramelles de Nadal d’Eivissa i Formentera

Les podem definir com un conjunt de goigs dedicats a la Mare de Déu que s’interpreten principalment dins l’església durant la missa de matines de Nadal, tot i que fins aproximadament la dècada de 1960 també era relativament habitual que es cantassin en altres dates pròximes, en el transcurs de vetlades celebrades en cases particulars, sempre que hi hagués algú que ho sol·licitàs expressament. Des del punt de vista musical es tracta d’un cant interpretat en estil redoblat per part d’una esquadra de caramellers, formació composta per un mínim de tres homes: un sonador de flaüta i tambor, un cantador que també sona castanyoles i un altre cantador que, a més a més, sona l’espasí.

Les caramelles de Nadal s’estructuren en tres parts: els gojos de Maria -o caramelles pròpiament dites-, els gojos i l’oferiment. Els texts de les dues últimes, que funcionen a base de mots¹ de 7 + 7 síl·labes -igual que les cançons-, solien ser diferents per a cada esquadra i l’autoria generalment era ben coneguda, especialment en el cas dels gojos: es tractava de composicions relativament contemporànies als caramellers que les cantaven, fet que permetia recordar qui les havia compost. Per tant, els texts que ens han arribat els hem de situar cronològicament, la majoria d’ells, durant la primera meitat del segle XX o fins i tot més tardans, com és el cas dels gojos que va elaborar el formenterer Josep Torres Costa «Pep Simon» a la dècada de 1960 quan l’esquadra formada per ell mateix, Jaume Roig i Vicent Mayans «Vicent des Ferrer» tornaren a recuperar les caramelles de Nadal a Formentera (Ferrer Juan, 2007: 20)1.

Però la primera part de les caramelles, els gojos de Maria, constitueixen un cas ben diferent. D’entrada, es tracta d’un text estès per igual arreu d’Eivissa i Formentera. No només a l’actualitat les esquadres actuals canten els mateixos gojos de Maria -amb les petites variacions pròpies de la transmissió oral-, sinó que en la dècada de 1920 això ja succeïa, tal com es desprèn del diari de camp i les notacions realitzades per Baltasar Samper l’any 1928 durant la seua missió per a l’Obra del Cançoner Popular de Catalunya (Samper & Morey, 2000: 32, 52, 75 i 76). Aquesta uniformitat, que contrasta amb la diversitat de versions en els gojos i l’oferiment, ja és una pista de la seua presumible major antiguitat en comparació amb els texts d’aquestes altres dues parts.

Des del punt de vista literari, els gojos de Maria estan formats per un conjunt de set cobles d’extensió irregular, compostes per mots de 5 + 5 síl·labes que es contraposen als de 7 + 7 síl·labes dels gojos i de l’oferiment. Aquestes cobles queden separades per un coblejoll format per tres mots que, a més de cantar-se a l’inici de la interpretació, es repeteix, a manera de tornada, després de cada cobla. Per altra banda, cadascuna de les cobles conclou amb el mateix mot, la meitat final del qual concorda amb el final del coblejoll.

Però la principal peculiaritat dels gojos de Maria la trobam en les característiques arcaïtzants del text, amb lèxic i formes verbals que difereixen sensiblement del que es troba habitualment en les cançons del final del segle XIX i primera meitat del segle XX -així com en les diferents versions de gojos i oferiments de les mateixes caramelles-, fins a tal punt que els mateixos cantadors en molts passatges no entenien el que cantaven. En alguns casos aquest fet era el que motivava que els caramellers realitzassin canvis intencionats de paraules per intentar dotar de sentit els mots. Amb aquest fet es confirma, per tant, que els gojos de Maria els hem de situar en un pla cronològic anterior al de les altres dos parts que conformen el conjunt (els gojos i l’oferiment).

Pel que fa a l’estructura temàtica, les set cobles dels gojos de Maria de les caramelles de Nadal de les Pitiüses tracten de l’anunciació (primera cobla), el naixement de Crist (segona cobla), l’adoració dels reis d’Orient (tercera cobla), la resurrecció de Crist (quarta cobla), l’ascensió de Crist (cinquena cobla), la davallada de l’Esperit Sant (sisena cobla) i l’assumpció i coronació de la Verge Maria (setena cobla). Són, en definitiva, episodis rellevants de la vida de la Mare de Déu que formen part dels anomenats set goigs terrenals de Maria.



La tradició dels goigs a la Corona d’Aragó

Els goigs són un tipus de cant religiós amb una àmplia implantació i popularitat a la Corona d’Aragó des de la baixa edat mitjana, de manera que se’n troben arreu de les àrees de parla catalana i també a l’Aragó i a l’illa de Sardenya (Ayats, 2000: 86). El seu contingut lloa les virtuts del Senyor, de la Verge i dels sants, generalment sota una advocació concreta. Es poden entendre, per tant, com una forma de litúrgia popular practicada i emmarcada en situacions devocionals col·lectives, com ara patronatges o processons, entre d’altres, de les quals formen part (Comas, 1981: 213-214).

La gran devoció a la Mare de Déu va afavorir l’aparició d’una important producció de goigs amb aquesta advocació, en els quals es relataven els episodis més destacats de la seua vida i que constituïen goigs terrenals de la Verge Maria. A Catalunya, la tradició dels set goigs de la Verge ja queda referenciada pel cronista Ramon Muntaner, quan relata que el naixement del rei Jaume I va ser invocat amb misses cantades a Santa Maria: «…que dilluns a honor de madona Santa Maria comencen tots quants preueres, ne homes dordre haja en Muntpesller, a cantar misses de madona Sancta Maria: e queu tenguen VII jorns, a honor dels VII goigs que ella hach del seu char fill…».2

Segons Josep Massot i Muntaner, almenys des del segle XII ja es troben, en la literatura llatina medieval, composicions en vers o en prosa que fan referència als goigs de la vida terrenal de la Mare de Déu: l’anunciació, la visitació, el naixement de Jesús, l’adoració dels reis d’Orient, la presentació al Temple, la resurrecció, l’ascensió, la vinguda de l’Esperit Sant, o l’assumpció. El nombre d’aquests goigs és variable -pot arribar als vint o vint-i-cinc-, tot i que els models més habituals s’acaben fixant en cinc, set o quinze. Aquests Gaudia Beatae Mariae Virginis aviat s’anaren imitant i traduint a altres llengües, entre altres la catalana, en la qual ja trobam diversos exemples durant el segle XIV (Massot i Muntaner, 1976: 272).

Segurament un dels casos més coneguts -tal vegada perquè és el primer que incorpora notació musical- és el de la Ballada dels goytxs de nostre dona en vulgar cathallan, a ball redon del còdex I de la Biblioteca del Monestir de Montserrat, més conegut com Llibre Vermell de Montserrat, copiat a les darreries del segle XIV (Gómez Muntané, 1990: 41). La seua relació amb els gojos de Maria de les caramelles de Nadal de les Pitiüses és evident pel que fa a temàtica de les cobles, però la mètrica i el tipus d’estrofa o cobla és diferent. Altrament, la regularitat formal de la composició del Llibre Vermell -totes les cobles contenen un mateix nombre de versos d’igual mètrica- contrasta amb les diferents extensions de les cobles de les caramelles de les Pitiüses.

Un altre cas que segueix un plantejament similar és el dels set goigs terrenals de la Mare de Déu continguts en el ms. 91 de l’Arxiu Capitular de Girona, de final del segle XIV. El conjunt consta de set cobles de la mateixa extensió i característiques mètriques, a més d’un respost inicial i una tornada final. Les cobles concorden, temàticament parlant, amb les dels gojos de Maria de les caramelles de Nadal.

Aquests són només dos exemples de les nombroses composicions escrites en llatí, occità i català que commemoren els goigs terrenals de la Verge Maria (Comas, 1981: 217) i que es poden considerar derivades de l’himne llatí Gaude, virgo mater Christi (Vila, 2003: 179). Però d’entre el repertori de goigs coneguts a l’àrea de la Corona d’Aragó, resulta de referència obligada per a l’estudi de les caramelles de Nadal de les Pitiüses una composició titulada Los set goyts que apareix copiada en el ms. 854 de la Biblioteca Nacional de Catalunya. Totes dos comparteixen una macroestructura de set cobles i una tornada que tracten les mateixes temàtiques -amb alguns canvis d’ordre que seguidament indicarem- i, a més a més, un nombre elevat de seqüències textuals que confirmen que ens trobam davant uns mateixos goigs transformats, això sí, per la transmissió oral al llarg de molts anys.



El ms. 854 de la Biblioteca Nacional de Catalunya

És un document que conté miscel·lània devocional majoritàriament en català però també en llatí. Consta de 195 folis de paper, amb enquadernació de protecció realitzada en pell incorporada en el segle XX. En l’escriptura del seu contingut hi varen intervenir diverses mans, dins d’un marc cronològic que abraça des del segle XV fins al segle XVII (Duran, 1998: 239-242). En els folis 117-118v es troba el text que interessa de cara a aquest article: uns goigs a la Mare de Déu que porten per títol Los set goyts. Consten de set cobles d’extensió irregular, formades per versos també desiguals -tot i que amb predomini dels decasil·làbics- que mantenen rima assonant amb marcada tendència a la consonància. A l’inici presenten una introducció de sis versos de característiques similars als de les cobles, mentre que al final apareix un petit fragment d’onze versos la majoria d’ells heptasil·làbics.


 

Inici de Los set goyts (f. 117r). Biblioteca Nacional de Catalunya. A baix, detall de la quarta cobla (f. 117v). Biblioteca Nacional de Catalunya.


El goigs s’inicien amb una caplletra en vermell ornamentada. El títol inicial i les indicacions de cada cobla estan requadrats també amb tinta vermella. El text està escrit amb tinta negra, amb una escriptura que podríem considerar gòtica cursiva molt arrodonida i amb freqüents abreviacions. Tot junt fa pensar en una cronologia que es podria situar a les darreries del segle XV. Resulta significatiu, també, l’elevat nombre de correccions que conté, el que resulta una prova clara de l’ús que va tenir el manuscrit.

Crida l’atenció que tant en les set cobles com en la introducció i en la tornada final els versos no apareixen delimitats per canvis de línia; l’escriptura no reflecteix la mètrica, sinó que els versos s’enllacen uns amb els altres com si es tractàs d’un escrit en prosa. Aquest fet podria tenir a veure amb la forma de transmissió del material. Si consideram que Los set goyts del ms. 854 són una fixació per escrit d’una composició transmesa oralment, posada sobre el paper després de ser escoltada i memoritzada o bé dictada per una altra persona, cobra més sentit el fet d’ometre la delimitació de les unitats mètriques de l’estructura poètica, a diferència del que succeeix quan la transmissió del material es fa sempre a través de la còpia escrita.

Les similituds entre les caramelles de Nadal de les Pitiüses i Los set goyts del ms. 854 són ben evidents. A nivell macroestructural o de conjunt, s’organitzen en set cobles que, a més a més, tracten els mateixos episodis de la vida terrenal de la Verge Maria, amb un canvi d’ordre en les cobles cinquena, sisena i setena. El plantejament dels gojos de Maria de les caramelles, en canvi, manté el model dels anteriorment mencionats goigs del s. XIV del ms. 91 de l’Arxiu Capitular de Girona. L’esquema temàtic de les cobles es visualitza millor en la taula que reproduïm a la part superior de la pàgina.
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De la mateixa manera, també tenen en comú una cobla introductòria, que en el cas de les caramelles rep la denominació de coblejoll i s’interpreta no només a l’inici, sinó també després de cadascuna de les set cobles. Pel que fa al conjunt de versos finals de Los set goyts -que Serra i Baldó considera un afegit posterior-, fan la mateixa funció d’acomiadament i petició de protecció divina que l’oferiment de les caramelles que clou el conjunt una vegada finalitzats els gojos.

L’existència a Catalunya de goigs amb una cobla preparatòria ja la menciona Aramon i Serra (1997: 90-91), qui justament cita i reprodueix, com a exemple, l’inici de Los set goyts del ms. 854 de la Biblioteca Nacional de Catalunya. Es tracta, en definitiva, del mateix esquema organitzatiu que segueixen els gojos de Maria de les caramelles de Nadal de les Pitiüses: la cobla preparatòria a la que fa referència equival al coblejoll.

Però les similituds més rellevants apareixen en el contingut de les cobles, ja que es constata la presència d’un elevat nombre de fórmules textuals comuns en ambdues composicions que permeten afirmar que Los set goyts i els gojos de Maria de les caramelles pitiüses són dues manifestacions d’una mateixa composició que han sofert les transformacions pròpies de la transmissió oral.

Aquesta unitat del material literari ja s’evidencia en la mateixa cobla introductòria: els dos primers versos de Los set goyts, «Qui vol hoyr los vii. goyts principals / que n’ach de Déu la Mayra espiritual?», queden reformulats com a coblejoll en els gojos de Maria de les caramelles com «Sant goig prencipal de nat fill de Déu / Mare esperital, Qui em vol oir?». En aquest petit fragment ja es poden apreciar aquestes transformacions fruit de l’oralitat que abans hem mencionat: el «Sant goig prencipal» amb què comencen tots els gojos de Maria que avui per avui es canten en les caramelles d’Eivissa i Formentera és la transformació de «vii. goyts principals» que apareix escrit en Los set goyts. «Set» passa a convertir-se en «sant», ajudat per la similitud fonètica d’ambdós termes. En canvi, en una versió del gojos de Maria recollida per Baltasar Samper l’any 1928 per a l’Obra del Cançoner Popular de Catalunya, dictada per Antoni Torres Ribes, de Sant Agustí des Vedrà, de setanta anys d’edat, el coblejoll començava amb el mot «Set goigs principals del nat fill de Déu».3

Les similituds que s’observen entre Los set goyts i els gojos de Maria s’han de considerar equiparables a les que presenten les balades de les Pitiüses -freqüentment denominades romanços- en comparació amb les versions recollides en altres indrets de parla catalana. Aquest fet s’evidencia en comparar els texts que conformen l’Obra del Cançoner Popular de Catalunya.4

El repertori de balades recollides arreu de Catalunya, País Valencià i les illes Balears durant les dècades de 1920 i 1930 és relativament limitat -El testament d’Amèlia, La Blancaflor, La Dida o L’infantina de França són alguns dels títols més freqüents que es recolliren a les Pitiüses-, però el nombre de versions de cadascuna és elevat, el que permet realitzar una anàlisi comparativa interessant. El fet que la seua transmissió sempre s’hagi realitzat de manera oral ha comportat l’aparició de nombroses variacions de cadascuna d’aquestes balades. Les diferències no només apareixen entre indrets geogràfics allunyats, sinó entre versions proporcionades per diferents informadors d’un mateix indret. Tot i això, quan s’analitza aquesta variabilitat de manera més global, en la comunitat lingüística en conjunt, s’observa que les diferències són merament superficials, bàsicament de caràcter lèxic i sintàctic, i que tenen lloc entorn d’un argument i d’un títol comú i invariable a tot el domini esmentat, de manera que es reconeixen perfectament. És, per tant, una relació d’aquest tipus la que detectam entre els goigs de Maria de les caramelles i Los set goyts del ms. 854 de la Biblioteca Nacional de Catalunya.

En la primera publicació d’aquests goig feta l’any 1936, Alfons Serra i Baldó ja esmenta l’oralitat com a factor que va influir en la forma del que finalment es va fixar per escrit. Amb un cert menyspreu cap a aquest procediment de variació, afirma sobre Los set goyts que «segurament es tracta d’un primitiu text regularment versificat molt malmès per la tradició oral» (Serra i Baldó, 1936: 372-374).

Per tal de poder apreciar millor la relació entre els dos texts, oferim tot seguit una comparació de Los set goyts -prenent la transcripció feta per Serra i Baldó el 1936– (columna esquerra), amb les caramelles de Nadal d’Eivissa i Formentera (columna dreta).5


Los set goyts

Qui vol hoyr los vii. goyts principals
que n'ach de Déu la Mayra aspiritual?
No-n fou nul hom ten pecador mortal
que quascun jorn no-l digés per aguall,
e a sa fin en fos mundo i sal
de tots pecats mortals e venials.


Lo primer goyt

Lo primer goyt, o regina, que vós n'egés,
fou del ángel que Jesús vos tremès
quant vos saludà verement i us promès
que en vós vendria Jesucrist El matex.



Lo segon

Lo segon ne fonch de una nativitat:
lo xant dels àngels qui reten claradat,
los pastorels qui van guint i a pas
e van dient: "Lo Salvador és nat!"...
La en Batlem entren-lo-n adorar;
en flum Jordà entren-lo-n a batehiar:
bateien-lo-n Sent Pere e Sent Johan,
per tal raysó com són coyicís germans.



Lo terç

Lo terç ne fo de una astela molt luent,
quant se aparech als iij. Reys de orient;
auferen vos, Verge, un ten honrat present:
aur i ensens i mira mexement,
per dar entendre que Déus és verament
[e] tot altro és nient.



Lo quart

Lo quart ne fo de resurrecció,
quant aparech Jesucrist al payró;
ab xij. apòstols, entra-se-n en la maysó;
entraren-se-n en lo hort de Giricó:
aquí Maria Verge fo,
guint se partexen la bresca e lo pex bo.
xxxx. dies dura la resurrecció:
xxxx negam de bon perdó.



Lo setè

Lo setèn do bel vos sebrem comptar
quant veureu lo cel obrir i tancar:
ànimes justes aplegar aurà,
ni quis volran amagar,
diran los àngels: "No sia de amagar!,
los bons i los mals así s vendran jutgar."
O Verge e pura, dau-nos tal jutgament
que en paradis nos anem tres dretament.



Lo cinquè

Lo cinquè fo dev molt gran e no petit,
com dexondit del cel Sant Aspirit.
Are-m membrera'm e mes e ens infans petits...,
per so som nós ten enfortits
que no creem lo don i l'enemich
qui tots jorns ne fa brogit.



Lo sisè

Lo sisè ne fo de un xant ple de una dolçor:
munten-le-se-n, la Mayre, al Salvador,
munten-la-se-n martris i confesós,
presenten-le-n a Déu Nostro Senyor,
aseuen-le-n a una cadira d'or,
coronen-le-n de tres noveles flos.

En aquest alberch de Déu,
bona pasca li do Déu:
sich ha dona maridada,
Déu li sall son senyor;
sich ha ànima ponsela,
Déu lech traga ab honor
i ab pietat
en les mans de Déu senyat.
Sen Pere gloriós,
gran mercè ayau de nós
i de vós i de tots los pecadós.
Amén.
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Sant goig prencipal de nat Fill de Déu
Mare esperital, Qui em vol oir?
Sant goig prencipal de nat Fill de Déu


Primera cobla

Sou lo primer goig Verge quan vós éreu,
Verge quan vós éreu, sòmit Fill de Déu.
L'àngel mo'n tramès diu Sant Gabriel,
bendit i promès diu que ara vendrà.
Missatge cortès qui mo'n saludà
i s'encarnarà Mare el Fill de Déu
i el Fill de Déu diu: -Qui em vol oir?



Segona cobla

La segona en fonc la divinitat
quan baixaren àngels daven claredat
i los pastorets van diguent en part,
en part van diguent: -Nostro Senyor és nat.
Nostro Senyor és nat allà dins Betlem,
entrem a adorar-lo si ell això feim.
Si ell això feim mo'n puguem salvar
i un bon jutjament mos vuiga Déu dar.
Mos vuiga Déu dar la glòria a tots
i los pecadors: -Qui em vol oir?



Tercera cobla

La tercera en Verge d'un estel lluent
Quan los tres bons Reis 'naven a Oriens
A Oriens anaven per or i argent
Fill pel naixement com s'ha de mostrar
Com s'ha de mostrar que ell ho era Déu
Com ell era i és mos vuiga Déu dar
Mos vuiga Déu dar la glòria a tots.
I a los pecadors: -Qui em vol oir?



Quarta cobla

La quartera ho fonc d'una oració,
quan rempareguéreu Mare amb son Senyor
i los dotze apòstols Déu per companyó,
Mare i Magdalena dins l'hort Jericó
partiren la bresca junt amb lo peix bo.
Los tres pans de l'ordi del quin forn major,
cent coranta dies tenim de perdó
i altres cent coranta benedecció.
Pregueu per Vós Mare vòstron Fill mos do,
vòstron Fill mos do la glòria a tots
i a los pecadors: -Qui em vol oir?



Cinquena cobla

La quintena en Verge quan la sabrem dir.
Quan la sabrem dir ben dit i cantat,
quan véreu el Cel obrir i tancar.
Salvador del món el véreu pujar,
davallar no el véreu, grans seran los plors,
mijors són los gotjos que haurem de cantar.
Per un plor Déu l'àngel no és cas d'esmaiar,
los bons i los mals vendran a jutjar
i un bon jutjament mos vuiga Déu dar.
Mos vuiga Déu dar la glòria a tots
i a los pecadors: -Qui em vol oir?



Sisena cobla

La sisena en Verge del gran i el petit
quan la desxondiren del Sant Esperit.
Les treuen del cos i de l'esperit
i a jutjar les duen allà al Paradís.
Lo que sigui just cada u tendrà
si ho vol Déu Jesús mos vuiga Déu dar.
Mos vuiga Déu dar la glòria a tots
i a los pecadors: -Qui em vol oir?



Setena cobla

La setena en Verge d'una gran dolçor,
quan se'n pujà Mare amb son salvador.
Angels i arcàngels, màrtirs porfessó
coronaren-les de nou belles flors
i assigueren-les cadires majors
i les presentaren a Déu gloriós
i li varen dir: -Ai! Mirau Senyor,
quin present tan fi del bon presentor.
Pregau per Vós Mare vòstron Fill mo'n do,
vòstron Fill mos do la glòria a tots
i a los pecadors: -Qui em vol oir?

A falta de més pistes que ens permetin establir una datació exacta de la secció del manuscrit on es troben Los set goyts, la seua possible datació de final del segle XV que proposàvem anteriorment contrasta amb el que succeeix en els folis immediatament precedents, amb una escriptura que ja presenta trets més moderns, fet que es confirma amb la inscripció que apareix en el foli 116 (línies quarta i cinquena del recte), on es llegeix «…per nostro sant para papa Julio secundo qui és de present…», el que ens situaria entre 1503 i 1513. Com deim, però, el foli 117 on comencen Los set goyts -segons la foliació moderna a llapis que serveix de referència actual del manuscrit- coincideix amb l’inici d’una secció amb una foliació anterior en numeració romana que comença des del número I, el que explicaria que pogués tractar-se d’un fascicle del segle XV que durant el segle XVII o amb posterioritat s’hauria enquadernat juntament amb altres materials dels segles XV, XVI i XVII.

Aquesta versió concreta de Los set goyts en cap cas es pot interpretar com la composició literària escrita primigènia de la qual degueren derivar les caramelles d’Eivissa i Formentera, bàsicament perquè, com ja hem dit, les evidències de l’oralitat com a procediment de transmissió són prou clares. Per tant, resulta molt més coherent considerar-la com una fixació escrita, durant les darreries del segle XV, d’uns goigs de tradició oral que en aquells moments circulaven dins dels territoris de la Corona d’Aragó.

Tot això ens condueix a afirmar que els gojos de Maria que s’interpreten a l’inici de les caramelles de Nadal a Eivissa i Formentera ja eren populars a Catalunya al final del segle XV, de manera que la presumible existència d’una font escrita que hauria servit de focus de la posterior transmissió oral d’aquesta composició, necessàriament s’hauria de situar amb anterioritat a l’escriptura de Los set goyts del ms. 854 de la Biblioteca Nacional de Catalunya.

De quina manera i en quin moment exacte s’introduïren aquests goigs a Eivissa són qüestions que, ara per ara, encara no podem respondre amb certesa. Podrien haver arribat durant el mateix segle XV o fins i tot abans si consideram que quan varen ser escrits en el ms. 854 ja gaudien de popularitat. Però tampoc veim impediment, en aquests moments, per pensar que s’haguessin pogut introduir més tardanament, ja en el segle XVI o més endavant. En aquest sentit, una detinguda anàlisi comparativa des del punt de vista filològic entre el text pitiús i el del manuscrit segurament podria proporcionar arguments més concloents sobre la cronologia de la recepció d’aquesta composició a les Pitiüses.

Finalment, la recerca documental en els diferents arxius eclesiàstics també podria proporcionar novetats rellevants. La localització de noves referències a la gogística mariana de ben segur contribuiria a esclarir les possibles vies introducció d’aquests goigs a Eivisa. No hem d’oblidar que el mateix Serra i Baldó ja fa referència a la intensa propaganda de la vida de la Verge que l’ordre dels dominics va dur a terme des de l’inici de la seua actuació apostòlica (Serra i Baldó, 1936: 367), el que fa que ens preguntem, d’entrada, si la introducció dels goigs de Maria a Eivissa no podria estar relacionada amb la labor d’aquest ordre establerta a l’illa el 1580 i que justament destacava per la seua dedicació a la predicació.
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1. Mantenim aquí la terminologia i la conceptualització estructural dels mateixos cantadors i caramellers, per als quals el terme mot constitueix la unitat bàsica per mesurar l’extensió dels texts dels diferents gèneres cantats. El podem definir com a segment literari de 7 + 7 síl·labes amb rima consonant entre els finals i, sovent, amb una altra rima també entre els acabaments de les primeres meitats dels mots. L’aparició de metrificacions diferents, com la de 5 + 5 síl·labes, és realment molt puntual i circumscrita pràcticament als gojos de Maria de les caramelles i a alguna balada hagiogràfica com la Vida de Sant Roc.



2. Muntaner, Ramon. Chronica, o descripcio dels fets, e hazanyes del inclyt rey Don Iaume primer [Edició impresa]. València: Viuda de Ioan May Flandro, 1558. Capítol 4 (f. 4v). Versió digitalitzada consultable a la Biblioteca Virtual Joan Lluís Vives.



3. Materials inèdits de la missió de Baltasar Samper per a l’Obra del Cançoner Popular de Catalunya l’any 1928 a Eivissa i Formentera. Consultables a la Biblioteca Nacional de Catalunya, Arxiu de l’Obra del Cançoner Popular de Catalunya [microforma], fons de Suïssa, sèrie C, rotllo 55.



4. Aquesta col·lecció, amb el títol Materials per a l’Obra del Cançoner Popular de Catalunya, està editada per l’Abadia de Montserrat i consta de vint-i-un volums. El volum X, publicat l’any 2000 a cura de Josep Massot i Muntaner, és el que conté els materials recollits a les Pitiüses l’any 1928. Catalunya.



5. En el cas de Los set goyts s’ha alterat l’ordre de les últimes tres cobles per tal de fer-les correpondre temàticament amb els gojos de Maria i poder efectuar millor la comparativa.



6. Versió dictada per Jaume Roig Mayans, del Pilar de la Mola (Formentera). Es tracta dels gojos de Maria que Josep Torres Costa «Pep Simon» va copiar d’una plagueta de Vicent Verdera de can Mateu des Molí, Sant Francesc Xavier (Marí & Escandell, inèdit, p. 59 del vol. I i p. 68-70 del vol. II).





Memòries d’Eivissa en guerra (II): en Xico Coves

Francisca Riera Escandell

Quan vaig anar a veure per primera vegada na Maria Costa Torres, de can Coves de Sant Jordi, hi anava amb una mica de por. He entrevistat molts majors sobre la nostra guerra civil, però era la primera vegada que anava a veure un familiar tan proper d’una de les víctimes mortals de la repressió feixista, i a més, testimoni directe de quan s’endugueren son pare cap al cementeri d’on ja mai no va tornar. Quan, al final de l’entrevista, li vaig explicar aquestes recances inicials, el temor que la meua curiositat li fes obrir ferides profundes i doloroses, em va dir que al contrari, que durant anys se li havia imposat el silenci sobre aquests fets, però ella mai no ho oblidà, i que poder parlar-ne ara l’alleujava.

Francesc Costa Torres, Xico Coves de Sant Jordi, va néixer el 1907. De ben jove, amb només 16 anys, i junt al seu gran amic Vicent de cas Sac, anà a Cuba a fer fortuna, com tants d’altres eivissencs. No s’hi estigué molts anys, tornà per fer el servei militar, i aviat es casà amb Antònia Torres Bonet. Tengueren 4 fills: el major, Pep, va néixer el 1928; na Maria era la segona, nascuda el 1930; n’Antònia i na Catalina naixien el 1932 i el 1934.

A la documentació de la Causa 437/37 s’afirma que Xico era picapedrer (Vidal i Romero, 2001: 81), però na Maria em diu que no, que era estanyoler i treballava a les salines. A més, regentava un bar al poble junt a dos socis: en Gibert i en Vicent de cas Sac. Era el local que encara avui es coneix com cas Sac; allí la mare de na Maria i les altres esposes del socis feien menjar per a la gent: «fregien peix, feien truites… per as hòmens», m’especifica na Maria, rient, «que llavò ses dones no anaven a menjar pel món». El poeta Antoni Cardona Bonet, net de Vicent de cas Sac, explica que «quan les eleccions del 1934,1 al cafè de cas Sac es feren mítings d’esquerres, podem imaginar també que no se n’hi feren de dretes» (Cardona, 2005: 65).

Un home compromès amb la República

Xico era un home instruït, sabia de lletra, com es deia llavors. Va esdevenir un home d’ideals progressistes i compromès amb la lluita per les millores socials, potser per influència de l’arrelat sindicalisme saliner. Quan el febrer de 1936 el Front Popular guanyà les eleccions generals i manà formar gestores municipals afins al nou govern, fou un dels elegits per formar part de la Comissió que havia de regir Sant Josep.

La Comissió Gestora de Sant Josep es constituí el 19 de maig de 1936. La formaven: Vicent Marí Ribas (president), Antoni Cardona Riera (1r tinent d’alcalde), Marià Torres Colomar (2n tinent d’alcalde), Josep Ribas Ribas (regidor síndic), Vicent Tur Cardona, Vicent Cardona Costa, Vicent Marí Ribas, Josep Prats Tur, Antoni Ribas Marí, Vicent Riera Torres i, el nostre protagonista, Francesc Costa Torres. Xico formava part de la Comissió d’Hisenda, encarregada dels pressupostos, repartiments i comptes.

En els seus escassos dos mesos de vida, fins que els militars colpistes la van dissoldre, la gestora es reuní tots els dissabtes a les 3 de la tarda, i les seues actuacions es varen centrar en tres qüestions clau: sanitat, educació i millores laborals.

L’activitat pel que respecta a les qüestions sanitàries tengué dues vessants. Una fou demanar a l’empresa propietària de les salines, «Salinera Española SA», que portàs a terme obres de neteja i sanejament als estanys, necessàries de cara a la salut pública. Sembla, emperò, que l’empresa no ho va complir, ja que a la sessió de 4 de juliol de 1936 s’acordava oficiar al representant de l’empresa «manifestándole queda visto que no ha cumplido lo ordenado por la Junta Local de Sanidad […] se le concede un nuevo plazo de ocho días para emprender las obras de saneamiento que en la misma se le indicaban».2

Per altra banda varen fer les actuacions necessàries per tal que els empleats sanitaris municipals residissin al municipi, tal i com era preceptiu, ja que era palès i conegut per tothom que alguns d’ells no ho feien. El farmacèutic titular, Cèsar Puget, vivia a Vila i regentava allí una farmàcia. Era, a més, el líder del Partit Social Agrari eivissenc i a les eleccions del febrer anterior havia presentat la seua candidatura dins la coalició de partits dretans, la CEDA, que va guanyar tots els escons a les Balears. En data 6 de juny, Puget remetia un ofici a l’ajuntament en el qual comunicava que, com que havia estat elegit diputat a Corts i aquest càrrec era incompatible amb el de farmacèutic titular del municipi, demanava l’excedència forçosa d’aquest últim. El metge practicant titular era Joan Villangómez, que tampoc vivia a Sant Josep, i per tant, en data 11 de juliol, el consistori li donava un termini de 15 dies per tal que fixàs la seua residència dins el terme municipal.

Pel que fa a educació, en la primera sessió després de la presa de possessió de la gestora s’acordava prohibir l’ensenyament religiós dins el municipi. A més, de nou s’hagueren de preocupar perquè els titulars de les places complissin amb la seua feina i realitzassin les hores de classe que els corresponia. El mestre nacional de Sant Josep, que es trobava a València, va ser oficiat perquè es presentàs al poble i es posàs al front de l’escola que tenia al seu càrrec. El 13 de juny decidien comunicar a l’inspector provincial que els mestres de Sant Jordi i Sant Josep només feien classe al matí, quan pertocava fins a final de mes de fer-ne matí i tarda. També estigueren en contacte amb la inspecció provincial per tal d’adquirir solars per a construir-hi les escoles dels pobles de Sant Francesc i Sant Agustí.


[image: Xico Coves i la seua esposa Antònia Torres Bonet cap al 1932. Davant ell, el seu fill gran, Pep. Maria, que ens ha contat els seus records de son pare, al centre.]

Xico Coves i la seua esposa Antònia Torres Bonet cap al 1932. Davant ell, el seu fill gran, Pep. Maria, que ens ha contat els seus records de son pare, al centre.


Pel que fa a qüestions laborals, la gestora va fer front a dos problemàtiques: l’acusat atur obrer que la crisi econòmica havia comportat i els abusos contra els treballadors, sobretot els de la Salinera, la major empresa del municipi.

En la primera sessió de la gestora ja s’acordà publicar uns bans on constàs que la jornada laboral vigent era de 44 hores setmanals per a picapedrers i obrers metal·lúrgics, i de 8 hores diàries per a la resta de treballadors. Unes setmanes després, el 20 de juny, Francesc Costa i altres dos gestors denunciaven que a les salines els obrers metal·lúrgics continuaven treballant 48 hores, 4 més de les que pertocava, i acordaven imposar sancions a l’empresa. El sindicat de saliners, la societat «Unión Salinera», remetia a principis de juliol el contracte col·lectiu per a regular el treball a les salines que presentaven a la l’empresa. Dues setmanes després anunciaven que, cas de no trobar solució favorable a les bases presentades, es declararien en vaga el dia 23 de juliol. El cop d’estat sens dubte frustrà aquests plans.

Per mirar de pal·liar l’atur obrer, els gestors proposaren obres públiques al Govern Civil, a la vegada que miraven d’aconseguir subvencions estatals. També es posaren en contacte amb algunes de les finques agrícoles més productives del municipi per tal d’aconseguir que contractassin mà d’obra. A l’última sessió de la gestora, el dia 18 de juliol, Xico Coves era comissionat pels seus companys per tal de procurar treball als aturats del municipi.

El 19 de juliol del 36 el comandant militar d’Eivissa s’adheria al cop militar i les gestores frontpopulistes dels ajuntaments pitiüsos eren substituïdes pels regidors que havien estat deposats dos mesos abans. No seria fins a l’arribada de l’expedició republicana, el 8 d’agost següent, quan tornarien a canviar les tornes. En teoria les gestores frontpopulistes foren reposades a tots els ajuntaments, però en la pràctica el poder va recaure sobre els Comitès antifeixistes que es crearen en diferents pobles. Segons un informe de la Guàrdia Civil de 1939, que es troba a la documentació de la Causa 437/37, Francesc Costa Torres hauria estat vocal del Comitè de Sant Jordi i Sant Francesc (Vidal i Romero, 2001: 81). No obstant això, en un altre informe remès per la mateixa Guàrdia Civil dos anys després (contengut a la Causa General de Balears), ni tan sols s’esmenta que existís un Comitè als pobles de Sant Jordi i Sant Francesc. Tampoc inclouen Xico Coves com a membre del Comitè de Sant Josep, i l’informe que va remetre l’ajuntament josepí a la mateixa causa el 1943 corrobora l’absència de Coves en aquest Comitè.

La «Unión de Campesinos»

On sí tengué Xico Coves una participació durant l’etapa en què els republicans regiren l’illa, a l’estiu de 1936, fou en l’organització d’un sindicat de treballadors de la terra: la «Unión de Campesinos».

El Diario de Ibiza del dia 21 d’agost del 36 portava un avís pels pagesos d’Eivissa, on es deia que tots els treballadors de la terra (majorals, arrendataris i petits propietaris, especificava) que desitjassin afiliar-se en aquest sindicat ho podien fer als diferents llocs que es detallaven. Hi havia punts a d’inscripció en diferents pobles: a Vila, Sant Francesc, Sant Rafel, Santa Gertrudis… A Sant Jordi el lloc d’afiliació era precisament «la tienda de can Chiquet Covas»,3 suposam que el bar de cas Sac.


[image: Fotografia de Xico presa en el temps que va passar de jove a Cuba, a mitjans dels anys 20 del segle passat.]

Fotografia de Xico presa en el temps que va passar de jove a Cuba, a mitjans dels anys 20 del segle passat.


Sembla que els pagesos jordiers foren els que més s’espavilaren a l’hora d’organitzar-se en sindicat, segurament gràcies a l’empenta d’en Xico Coves, ja que una setmana després havien organitzat el «Comitè Local de Unión de Campesinos de San Jorge y San Francisco». A la reunió, celebrada la nit del 27 d’agost a l’edifici de la «Unión Salinera», fou elegit president del Comitè, per aclamació, en Francesc Costa Torres.4 La crònica del Diario relata com la reunió acabà amb un eloqüent discurs d’en Xico:


«habló de la necesidad de esta unión de los campesinos. Hizo comprender también la necesidad y obligación que tenían, de luchar por la revolución, ya que nuestros hermanos proletarios de España están luchando en los campos de batalla, nosotros hemos de luchar sobre nuestros campos productivos, pues en nuestras manos están los resortes de la producción».5



La repressió franquista obre el 1938 una causa sobre la creació d’aquest comitè local del sindicat «Unión de Campesinos». Des del règim consideraven que la societat:


«estaba encaminada a variar el régimen de aprovechamiento de la propiedad rústica y, a fin de constituir aquella, habían los directivos conminado a todos los cultivadores de fincas, tanto propietarios como colonos, mediante intensa propaganda amenazadora, con privarles, si no ingresaban en dicha Unión, de adquirir todos los elementos indispensables para desenvolverse en la industria agrícola, como abonos, semillas, etc. así les amenazaron con la prohibición de vender los productos que del campo obtuvieses» (Vidal i Romero, 2001: 107).



Alguns dels membres de la junta directiva encausats, com el secretari Salvador Roig Cardonet, van aconseguir ser absolts en declarar que havien estat coaccionats pels marxistes a acceptar els càrrecs. Altres no tengueren tanta sort, Vicent Guasch Fontassa, que havia estat un dels vocals, fou condemnat per aquesta causa a 20 anys de presó major, commutats per 4 anys de reclusió menor (Vidal i Romero, 2001: 108).

Sobre la blanca paret de l’oblit, escric!

Després de l’arribada dels falangistes a Eivissa, el 20 de setembre de 1936, Xico Coves va continuar amb la seua vida normal, les autoritats militars de l’illa de primeres no s’interessaren per ell, i mai no arribà a entrar a la presó. De segur que devia estar espantat per les coses que passaven, però tenia dona i quatre fills petits. No va ser fins a cinc mesos després, una tarda d’hivern, quan dos joves falangistes «envalentonats» van venir a la porta de ca seua, eren coneguts: «un vivia aquí devora naltros», em conta la seua filla.

Na Maria encara no havia complit els 7 anys, li faltaven només un quants dies per fer-los, però se’n recorda perfectament del dia que se l’endugueren: «sa mamà va sortir amb sos quatre petitons, un dins es braços, allò ho duc aquí dins». En Xico no hi era, era en una casa veïna, ajudava a fer espardenyes a en Toni de s’Amesat. Els falangistes li preguntaren a n’Antònia pel seu home: «es allí», «anau-lo a cridar». N’Antònia hi anà. La dona de ca s’Amesat, entenent-se el que anava a passar, li va dir «Ai Xico, no te’n vagis, no hi vagis, amb ells»; «què m’han de fer a jo, no he fet cap mal a ningú», contestà ell.6 Francesc Costa Torres moriria aquella nit, 17 de febrer de 1937, al cementeri Vell de Vila. Acabava de complir els 30 anys.


[image: Signatura de Francisco Costa]
Signatura de Francisco Costa


[image: A la imatge superior, signatura de Xico Coves en una de les actes de l'ajuntament de Sant Josep. Costa va formar part de la Comissió Gestora del Front Popular que va regir l'ajuntament entre maig i juliol de 1936. A la imatge inferior, placa amb el nom de Xico Coves al memorial a les víctimes del feixisme inaugurat al cementeri Vell de Vila l'abril de 2016. Les 132 plaques que formen el memorial són obra del ceramista Toniet, net d'en Xico Coves.]

A la imatge superior, signatura de Xico Coves en una de les actes de l’ajuntament de Sant Josep. Costa va formar part de la Comissió Gestora del Front Popular que va regir l’ajuntament entre maig i juliol de 1936. A la imatge inferior, placa amb el nom de Xico Coves al memorial a les víctimes del feixisme inaugurat al cementeri Vell de Vila l’abril de 2016. Les 132 plaques que formen el memorial són obra del ceramista Toniet, net d’en Xico Coves.


Ningú no va notificar la mort a la família; la mare de na Maria, al matí següent, anà amb un mica de llet a veure si el trobava a la presó, però no hi havia arribat mai. Sobre el paper, Francesc no constava com a difunt en cap document, era un més entre els nombrosos «desaparecidos». De fet, anys després encara la maquinària de la repressió franquista el buscava per almenys tres causes diferents, oficialment era un rebel fugit, però en realitat sabien que era mort; en llapis sobre la documentació, extraoficialment, una anotació al marge posava: «fallecido».

Maria m’explica que va haver de fer molts viatges, tant a Sant Josep com a Dalt Vila, per tractar d’inscriure la mort del seu pare al registre civil. El seu germà Pep, com a orfe que era, podia lliurar-se del servei militar per continuar treballant i ajudar a mantenir la família. Va ser gràcies als amics del seu pare, en Vicent de cas Sac i en Gibert, que feren de testimonis i els ajudaren, com al 1946, prop de deu anys després, pogueren inscriure la mort de Francesc Costa Torres al registre civil d’Eivissa.

Després de la mort de Xico la família havia quedat desemparada, la mare de na Maria decidí marxar a Mallorca, on una cunyada estava establida i la podia ajudar. Allí ningú no els assenyalaria per rojos. Amb ella marxaren la germana petita i el germà major. L’altre germana va quedar amb el avis, però més endavant també se’n va anar cap a Palma. Tots feren la seua vida allà. Maria va quedar sola a Eivissa, a càrrec d’una tia, treballant la terra. Pensa que potser per això ella se’n recorda més que els seus germans, de tot el que va passar.

L’abril passat na Maria, amb tota la seua família, va anar a la inauguració del memorial d’homenatge a les víctimes del franquisme del cementeri Vell; em diu que va tenir una alegria molt grossa, que es va emocionar molt. A més, les senzilles plaques que contenen els 132 noms dels eivissencs que moriren per mor del feixisme, entre les quals figura la dedicada a son pare, són obra d’un dels seus fills, el ceramista Toniet. Sobre elles, els bells versos del poeta Jean Serra:

Sense paranys ni traves: Llibertat!
Sobre la blanca paret de l'oblit, escric!
Els vostres invictes noms: Fe de Vida!
Gravats a la memòria de la Història!

CARDONA BONET, A. (2005). La mirada del Basilisc. Ciutat de Mallorca: Can Sifre.

ROMERO, J. M. L. (2006). Els Morts. Les víctimes de la Guerra Civil a Eivissa i Formentera 1936-1945. Eivissa: Mediterània.

VIDAL TORRES, M. J.; ROMERO, J. M. L. (2001). 437/37. La Causa General de les Pitiüses. Eivissa: Mediterrània.






1. Es deu tractar de les eleccions de 1933 o de 1936, ja que el 1934 no hi hagué eleccions.



2. Llibre d’Actes de l’Ajuntament de Sant Josep. Arxiu Municipal de Sant Josep.



3. Diario de Ibiza, 21/08/1936, p. 1.



4. Els altres membres del comitè, segons informava el Diario de Ibiza de 28/08/1936, eren: vicepresident, Joan Marí Ferrer; secretari, Salvador Roig Cardona; vicesecretari, Joan Torres Colomar; comptador, Josep Bonet Cardona; tresorer, Vicent Tur Cardona; vocals, Joan Prats Serra, Vicent Guasch Cardona, Joan Tur Noguera i Josep Cardona Prats; delegat, Joan Costa Torres.



5. Diario de Ibiza, 28/08/1936, p. 1.



6. Al llibre El Morts una altra veïna, testimoni també del fets, narra la mateixa història amb lleugeres variants: «Eren “tres o cuatro hombres”, la majoria “muy jóvenes”, “vestidos de negro, con botas negras y altas y con un fusil al hombro”. Qui va preguntar per Xico Costa “era foraster”. Una dona va alertar Costa de la presència dels feixistes perquè fugís: “no he hecho nada, nada tengo que temer”» (Romero, 2001: 127).





Inconformistes i resistents

Jaume Ribas Prats

Pot existir, avui dia, una vertadera cultura sense una escriptura que li doni suport i difongui els seus avanços? Corre perill de diluir-se la literatura catalana a dins de la castellana, sense escriptors de talla que la posin al dia? Quin paper ha jugat el nacionalisme polític en la creació d’una literatura oficial, potenciant uns escriptors més propers al govern per damunt d’altres que podien ser-ne crítics? Encetar un debat sobre aquests temes resultaria interessant, però llarg i tediós en un mitjà tan plural com aquesta revista. Per això em limitaré a opinar sobre un fet constatable i preocupant al mateix temps: L’adopció de la llengua castellana per part de la majoria dels escriptors més coneguts, nascuts i vivint a dins l’àmbit del territori de parla catalana. Molts d’ells de manera exclusiva.

He fet una llista d’aquells autors que en l’actualitat només escriuen en català, a dins dels anomenats Països Catalans, i no em surten els comptes. No n’hi he trobat ni mitja dotzena considerats de primera fila! El pastís de poder arribar a molts milions de lectors si s’escriu en castellà és massa temptador per a la majoria dels assagistes, poetes, novel·listes i dramaturgs que desenvolupen avui dia el seu treball a casa nostra. La mateixa indústria editorial, tan potent a Catalunya, es preocupa de potenciar als escriptors de «best sellers» en castellà i menysprea els autòctons com a minoritaris que donen escàs benefici. És cert que en un temps de crisi com l’actual, aquest tracte discriminatori és cada vegada més evident i difícil d’evitar.
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Per això, i per desgràcia nostra, queden molt pocs d’aquells autors inconformistes i resistents del segle passat que bastiren una literatura arrelada al país, escrita en català i d’una qualitat inqüestionable. Tots coneixem els seus noms i agraïm el seu exemple. Però no fa falta aprofundir massa per adonar-se que els ideals romàntics de la nostra Renaixença queden molt lluny en el temps. Aquells lletraferits que es pagaven l’edició de les obres amb els seus diners, sense cap altre objectiu que no fos la seua voluntat irreductible d’afirmar una llengua i una cultura pròpies, o són ben morts i enterrats ja fa anys, o moren avui dia encara, lentament, ben tancats a ca seua.

És trist, però de vegades convé recordar que per a la memòria dels pobles, que no és cega ni muda i, que igual que la intel·ligència i el talent, és profundament democràtica, tothom ha d’assumir la seua ració de coratge i valentia, o de culpa i iniquitat, en la preservació del seu llegat cultural. Aquí, no caben excuses ni mitges tintes, i el panorama actual és decebedor.

Perquè si ens aturam a investigar, només que sigui molt per damunt, el que va succeir a d’altres països en unes circumstàncies molt similars a les nostres, trobarem exemples d’escriptors i d’intel·lectuals realment compromesos en un ideal altruista de servei a la llengua, d’una tenacitat i resistència que ens fan envejar la seva capacitat de sacrifici, d’obstinació, voluntat de ser fidels i d’engrandir el llegat cultural del poble on han nascut.

El novel·lista americà Philip Roth, que als anys setanta va viatjar durant molt de temps per Txecoslovàquia, va parlar amb la gent i va donar a conèixer a l’Occident alguns dels escriptors i artistes d’aquell país, afirmava que «a l’Oest tot funciona, però no hi ha res que importi gaire. A l’Est en canvi, no hi ha res que vagi bé, però tot compta». Es referia sens dubte al «poder de les paraules» per preservar la memòria d’un poble, al qual havia al·ludit Vaclav Havel en la seua obra. Constatava, així, que aquest «poder» havia sobreviscut millor i més dignament a l’Est, on la gent es preocupava molt per desentranyar l’essència de les coses, que a l’Oest, més capficat en el consum i el concepte utilitarista de la possessió. Que l’Est d’Europa, s’havia aferrat a la llengua i la literatura pròpies com a una taula de salvació enmig del gran sotrac i llarga nit que va significar el comunisme, imposat a la força al damunt de nacions amb una innegable tradició de voluntària independència.[^1]
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Per exemple Mikhail Prishvin, escriptor rus i mestre rural, va fer-se famós per les descripcions tan acurades de la natura que envoltava el seu poble, sense necessitar mai fer concessions al llenguatge oficial, exaltat i grandiloqüent de la literatura soviètica. I Rim Akhmedov, nascut a la Baskiria comunista, enmig d’un paisatge de fàbriques, ple de fum i de contaminació, va saber bastir una obra de gran qualitat literària descrivint només la bellesa dels rius i els boscs de la muntanya del Nurtau per on solia sortir a passejar.

Aquesta mateixa afirmació del «poder de les paraules» per a mantenir la memòria, la unitat i la dignitat d’un poble, la trobam també per exemple a Polònia, entre aquells escriptors que utilitzant com a mitjà d’expressió una llengua de difícil traducció, han aconseguit traspassar fronteres i donar a conèixer arreu del món tot un conjunt d’obres de «resistents», que sorprèn per la seua quantitat i qualitat. Només per esmentar alguns dels autors eminents, cal parlar de dos poetes reconeguts amb el premi Nobel: Wislawa Szymborska i Czeslaw Milosz; tres novel·listes d’un prestigi universal: Witold Gombrowicz, Adam Zagajewski i Bruno Schulz; un assagista de renom, Adam Michnik; dos periodistes viatgers i documentalistes famosos: Ryszard Kapuscinski i Marius Szczygiel.

[image: ]

No hi ha cap dubte que la perseverança i la tenacitat de tots ells, reflectides en unes obres d’innegable qualitat, convertides en actes de resistència, tenen molt a veure amb l’orgull i la voluntat de reforçar, malgrat tots els entrebancs oficials, una cultura pròpia a països on, des del final de la Segona Guerra Mundial, imperava el totalitarisme i el domini omnipresent de la Rússia soviètica.

Confrontats moltes vegades a l’exili, a problemes de censura, obligats a publicar a l’estranger, res no els va impedir a tots ells crear una literatura original, molt aferrada a la realitat en la qual vivien, amenaçada i d’una innegable excel·lència.

El mateix Adam Zagajewski, que va haver de publicar tots els seus llibres fora del país -entre ells, destacaria «Mà invisible», «Desig» i «Terra del foc>- i del qual avui podem llegir en castellà tota la seua obra (Editorial Acantilado), és tot un exemple d’ètica i estètica en el seu estil literari, meticulós i ple de malenconia, que omple una prosa de notable erudició. I la seua poesia demostra una predilecció absoluta per la llum i la revelació, per la cultura i la bellesa del món, per les ciutats i els paisatges visitats. Poesia, pintura i música caminen per ell sempre junts, de manera inseparable. No debades afirma que «dins la memòria recent d’Europa, roman gravada la falsa convicció que l’estil elevat és un instrument reaccionari, un martell contra la modernitat». Exiliat durant uns anys a París, i després als EUA, avui torna a viure a la seua enyorada Cracòvia.

Aquí, ara mateix, més preocupats per la pela que per la pàtria, la majoria d’escriptors catalans es venen com mai i viuen molt bé. En castellà!




Rendes a Eivissa de l’ardiaconat de Sant Fructuós (1435-1441)

Francesc X. Torres i Peters

El 18 de juny de 1273, tres dies abans d’expirar, Guillem de Montgrí confirmà a les seues darreres voluntats el llegat assignat als seus anteriors testaments a la pabordia i capítol dels canonges de la seu de Tarragona. En concret, els deixà tota la porció que Nunó Sanç havia obtengut en la conquesta de les Pitiüses l’any 1235, sort que el sagristà compraria el 26 de gener de 1243 al seu hereu, el rei Jaume I (AHN, Códices y Cartularios, L.1398: 8v-9r; 2v-3r). Els prebendats eclesiàstics passaren així a gaudir del domini directe d’un terç de la vila d’Eivissa, del quartó de Portmany, d’un quartó pro indiviso de l’illa de Formentera i d’una quarta part de les rendes de la sal de les salines. Els dits beneficiaris acceptaren el lot amb precaució, perquè comportava determinades càrregues, això és, a saber: donar de menjar cada dia «amb honor» a la taula de la canònica deu pobres, d’entre els més necessitats; i pagar l’equivalent a cent-cinquanta besants d’argent cada any a la capellania instituïda pel testador a l’altar de Sant Domènec de la seu de Girona (ACA. ORM. Monàstiques. Pergamins, Santa Maria de Montalegre, núm. 547). I encara, com a senyors feudals, restaven obligats a prestar els serveis deguts als vassalls, segons podreu veure més avall.

Els fruits i les despeses d’aquesta herència passaren a la dignitat d’ardiaca de Sant Fructuós de l’esmentada catedral l’any 1410, quan se suprimí la pabordia, fins que s’extingí l’any 1782 (Ramon Viñes 1999-2000: 102 i 131) en favor de la dotació del capítol de canonges de la nova diòcesi ebusitana (AHPE 1.153).

Els pabordes i els ardiaques tarragonins mantengueren un batle a Eivissa, les atribucions del qual s’especifiquen en 1433: «és jutge ordinari per allò que li pertoca, exercint la jurisdicció civil i criminal al seu quartó i a la seua partida i porció» (Torres Peters 2011: 24). A més a més, aquest s’encarregà de l’administració dels bens a les Pitiüses: de l’arrendament i cobrament dels delmes, la sal, els censos, etc.; del pagament del que corresponia a cadascú per la seua feina; i de la tramesa dels comptes amb els diners resultants al seu senyor.

No ens han arribat gaires documents sobre el particular, però podem formar-nos una idea del volum de producció i del funcionament d’aquells afers econòmics gràcies a uns fragments de 1312, de 1315 i altres del segle XIV, sense data (AHPE 2.002,2; 2.002,9; i 2.002,10), tots ells en prou mal estat i en bona part il·legibles, i a una relació completa de 1435-1441: «En lo present sistern són los comptes de totes les rendes que rebé lo honorable mossèn Guillem de Vayllspir, axí com artiacha de sent Ffritós, en la illa de Iviça» (AHPE 2.003,10). Aquesta darrera font és l’objecte del present estudi.

Quant al canonge Guillem de Vallespir, només sabem que ostentà l’ardiaconat de Sant Fructuós entre els anys 1417 i 1442 (Ramon Viñes 1999-2000: 131). Segurament en rebre’l mantengué en la batlia i en la procuració o administració d’Eivissa Antoni Arabí, de qui coneixem la data precisa del seu nomenament, signat el 18 de juny de 1415 per l’ardiaca Joan Nadal (AHPE 2003,3), i de la seua mort, esdevenguda el 9 de juny 1437 (Torres Peters 2011: 221). Immediatament el succeí Ramon Arabí, el qual moriria en 1439, poc després d’iniciat l’exercici. El tercer en ocupar el càrrec fou Pere Belloc, fins al 1441.


1. Rebudes


1.1. Dret de la sal

Comença l’apartat de «rebudes» amb les entrades provinents de la venda de la sal, sempre la renda millor. Notau que parlam de venda, no de producció. Es comptabilitzen dos períodes en cada exercici, això és a saber: del primer dia de maig fins al darrer dia d’octubre i del primer dia de novembre fins al darrer dia d’abril de l’any següent. Períodes que es corresponen amb sengles escrivans de la taula de la sal: Pere Estrany ([1434-]1435), Pere Belloc (1435-1436), Jordi Velló (1436-1437), Guillem Rosselló (1437-1438), Jaume Belloc, germà de Pere, (1438-1439), Urbà des Clapers (1439-1440) i Bartomeu Tur (1440-1441). Malauradament no s’han conservat a l’Arxiu Històric Municipal els llibres de la Universitat on es registrà l’activitat salinera d’aqueixos anys.

Al següent quadre podeu veure els modins i els quarts1 venuts de part de l’ardiaca i el benefici líquid corresponent que li pertocà, a raó de dos sous per modí, en lliures, sous i diners. Teòricament, multiplicant les quantitats per quatre, obtendrem el total exportat de l’illa en cada període: la meitat per a l’arquebisbe, una part per a l’ardiaca i una altra part per al rei.




	Any
	Modins venuts
	Líquid





	1435-1436
	4410 m. 1 q.
	441.00.06



	1436-1437
	3551 m. 3 q.
	355.03.06



	1437-1438
	2429 m. 1 q.
	242. 18.06



	1438-1439
	7705 m. 3 q.
	770.02.09



	1439-1440
	9973 m. 2 q.
	997.08.00



	1440-1441
	8502 m. 0 q.
	850.05.06





Rendes de la venda de la sal (1435-1441).



1.2. Delmes

En segon lloc, es refereixen els delmes provinents de les activitats agropecuàries, en el nostre cas les del quartó de Portmany, perquè Formentera ja no s’esmentarà per a res. La recol·lecció d’aquests imposts era arrendada anualment mitjançant subhasta pública, la qual anunciava el corredor per places i carrers. L’extensió i orografia del territori, així com el volum de producte, obligava a partir certes replegues del delme, en concret les dels «blat» o cereals i la del vi. El quartó es dividia «del Coll ençà» cap a Vila, i «del Coll enllà» cap a Sant Antoni. Per al vi es feia la distinció del «de Portmany ençà, ço és puig Tinyós» i el «de Portmany enllà». El bestiar, la pega, la fusta i l’orxella dels boscs, l’hortalissa i l’oli es recollien en conjunt. Interessa també conèixer els noms dels arrendadors, alguns dels quals es repeteixen diversos anys, personatges més o menys destacats en la societat pitiüsa d’aleshores, com es pot comprovar a les altres fonts de l’època. Arrendadors dels blats del Coll ençà: Bartomeu Tur i Joan Miquel (1435); Tomàs Castelló (1436); Jaume Olesa, Pere Estrany i Bernat Galcerà (1437); Antoni Tur (1438); Jaume Huguet i Jaume Manresa (1439); Bartomeu Rosselló (1440). Arrendadors dels blats del Coll enllà: Guillem Cardona, Cristòfol Martí i Francesc Roig (1435); Berenguer Palerm (1436); P. Canals (1437); Jaume Huguet (1438); Joan Lledó (1439); Antoni Carbonell (1440). Arrendadors del vi del Coll ençà: Pere Llorenç (1435, 1436, 1437); Antoni Joan i Francesc Cardona (1438); Pere Llorenç i n’Arabí (1439); Francesc Cardona (1440). Arrendadors del vi del Coll enllà: Pere Ribes i Pere Artús (1435); Pere Ribes (1436); Llorenç Vengut (1437, 1438, 1439); Pere Ribes (1440). Arrendadors del bestiar: Pere Tàpies i els seus fills (1435); en Llobet i els seus fills (1436); Domingo Vidal, carnisser (1437); Pere Adrià (1438); Antelm Sala (1439); Domingo Vidal (1440). Arrendadors de la pega, fusta i orxella: en Duran, en Palau, en Boter i en Cristòfol Martí (1435); en Duran, en Palau i en Boter (1436); Ramon Arabí (1437); en Duran (1438); Jordi Duran (1439, 1440). Arrendadors de l’hortalissa i oli: Antoni Ramon (1435); Bernat Pi (1436, 1437, 1438, 1439, 1440).













	Any
	Blats
	Vi
	Bestiar
	Pega, fusta i orxella
	Hortalissa i oli
	Total líquid





	1435- 1436
	82. 12.00 60 00 00
	08.00.00 08 00 00
	17.00.00
	12.00.00
	05.00.00
	192. 12.00



	1436- 1437
	78.00.00 60.00.00
	08.00.00 06.00.00
	17.00.00
	12.00.00
	06.00.00
	187.00.00



	1437- 1438
	50.00.00 50.00.00
	10.00.00 05.00.00
	16.02.00
	15.00.00
	06.00.00
	152.02.00



	1438- 1439
	45.08.00 65.06.00
	09. 10.00 05. 10.00
	19.00.00
	24.01.00
	02.05.00
	171.00.00



	1439- 1440
	76. 12.00 135. 10.00
	14.01.00 06. 16.00
	24.00.00
	22.10.00
	06.10.00
	285. 19.00



	1440- 1441
	40.01.00 50.00.00
	11. 12.00 05. 10.00
	30.00.00
	20.13.00
	21.08.00
	179.04.00





Rendes agropecuàries (1435-1441).



1.3. Altres: censos, lluïsmes i composicions




	Any
	Censos menuts
	Lluïsmes
	Composicions





	1435-1436
	16.00.00
	48.14.04
	17.06.08



	1436-1437
	16.00.00
	21.01.10
	12.00.03



	1437-1438
	20.00.00
	15.06.08
	20.01.04



	1438-1439
	22. 15.06
	28.08.02
	40. 15.00



	1439-1440
	23.00.00
	03.08.02
	21. 10.00



	1440-1441
	22. 15.00
	97.09.00
	23. 13.04





Altres rendes (1435-1441).



1.3.1. Censos

Algunes propietats, la major part de les urbanes, els molins i algunes rústiques, estaven carregades des del seu establiment amb un cens anual, sovent més simbòlic que veritablement onerós (Torres Peters 2008: 39-40). Aquest apartat, consignat sota l’epígraf de «censos menuts» al manuscrit, creixerà amb els anys, no perquè s’estableixin més immobles, ans perquè es donarà un major control efectiu dels contribuents. De les setze lliures dels dos primers exercicis, els batles passaren a recaptar-ne vint en el tercer i quantitats superiors a les vint-i-dues els següents. Vet ací uns exemples de censos extrets del capbreu manat confeccionar pel paborde Guillem Gramatge en 1394: Benvenguda, viuda de l’hortolà Guillem Joan, pagava setze sous per unes cases a Vila; Bartomeu Corder, divuit diners per unes feixes; el ferrer Francesc Tur, mitja gallina; el notari Ramon Avinyó, una lliura i mitja de cera per unes cases; etc.; tot cada any per la festa de Pentecosta (AHPE 2.030: 3v, 6r, 9r i 11v).



1.3.2. Lluïsmes

Totes les compravendes havien de satisfer un dret, anomenat lluïsme, al senyor eminent, això és a saber, el quinzè a la vila i el trentè fora vila (Torres Peters 2007: 27). Només alguns anys s’especifiquen alguns detalls de les transaccions, com ara els propietaris, la propietat i el preu. Així, podem saber que en 1435 passaren de mans dues cases al Rabat, sis botigues a Mar, dues botigues més, un alberg i mig, quatre alqueries, un rafal, quatre horts, un camp, dos censals i un préstec. En 1436: dues alqueries, sis cases, un obrador i un pati. L’any 1437 només se’ns revela que hi hagué pagament de cinc lluïsmes; i el 1438, deu. En 1439 tan sols dos, d’una alqueria i dos rafals. Per acabar, de 1440, sens dubte l’any amb més transaccions, no se’ns facilitarà més que la suma total dels diners resultants. Al quadre següent podeu visualitzar les compravendes de les propietats rurals més significatives.










	Propietat
	Propietari
	Comprador
	Preu





	alqueria
	Jaume Palau
	Jaume Joan
	220.00.00



	alqueria de la Torre
	Domingo Cocorella
	Bernat Ferrer
	156.00.00



	Rafal
	Felip Bru
	Bernat Tur
	070.00.00



	hort
	P. Aimeric
	Berenguer Palerm
	120.00.00



	alqueria de Portmany
	en Portes
	?
	123.00.00



	hort
	Bartomeu Tàpies
	Huguet Roig
	200.00.00



	hort
	Nicolau Belloc
	Joan Miquel
	110.05.00



	hort
	Francesc Roig
	Huguet Roig
	130.00.00



	alqueria
	Joan Ferrer
	Berenguer Palau
	100.00.00



	alqueria
	Guillem Roig
	Guillem Albert
	300.00.00



	alqueria
	Jaume Tur
	Miquel Cocorella
	200.00.00



	rafal
	Antoni Cocorella
	Jordi Ferrer
	067.00.00



	alqueria
	Joan Costa
	?
	150.00.00



	rafal d’en Rovira
	Bernat Tur
	Pere Marí
	067. 10.00





Compravendes rurals més significatives (1435-1441).



1.3.3. Composicions

Les disputes i els plets més senzills es resolien mitjançant les «composicions», davant el batle, qui impartia justícia i imposava les corresponents sancions. Només l’any 1439 se n’especifiquen:


«Primo posà en rebuda lo dit en P. Belloch que rebé son frare per ell, stant ell a Mallorques, per les morts d’en Jachme Tur, quondam, per un furt que feu, IIII lliures X sous. Abatut son terç fa III lliures sous.

»Item rebé lo dit son frare per ell d’en P. Johan, per ço com al Carreiador de un loch en altre havia mudada, IIII lliures x sous. Abatut son terç reste III lliures sous.

»Item rebé lo dit son frare, stant ell a Mallorques, per una bacollada que donà an Guasch, calafat, an Johan Suadella, una lliura X sous. Abatuts son terç met en rebuda i lliura sous».





1.3.4. Escrivania

L’escrivania hauria d’haver donat molt bons beneficis, però era aleshores un vertader desastre. El notari, Joan Pasqual, havia mort sense deixar les coses clares ni en ordre. Quan intentaren comprovar els seus registres no en trobaren ni la meitat d’escrits, de cap anyada. No podríem explicar-ho millor que el propi redactor dels comptes: «fonch-me dit per tots que nunqua sabria la veritat ab les notes, per moltes rahons. Primo, per tant com moltes vegades se fan vendes e transportacions que no hi demanan notari e per ço dehia lo batle que tenia ell defora un hom qui he tenia escrivent. Item, enquare que ho prengue notari, eo que u ab lo paper que porta lo corrador que liura la proprietat e no-l paguen e lançen ab qualque fenestra o rachó ho met lo paper en lo libre de les notes e peresc. E axí stà en veritat, car yo ho he tot vist: m’axien cercant los luïsmes del any de XXXX e lo notari qui hara hi és lo demés mostrava ab troços de papers, los quals treya adés d’un loch, adés d’un altre. E enquare n’i falgueren molts que no-ls trobà en tota la scrivania». Així les coses, només aconseguiren cobrar en 1439 tres lliures per la transacció d’un hort i dinou lliures onze sous deu diners per un testament. En 1440 el darrer administrador feu la següent anotació: «De la scrivania, de totes les anyades passades, de les quals yo don compta, no-s mostra que se’n harà rebut res, sinó lo que-n rebé en Ramon Arabí, axí com se mostra en los presents comptes; car lo sènyer en Johan Pasqual, quondam, notari, és deutor en molt gran quantitat, de la qual no crech se’n haja res. Més del notari qui ara hi és rebí yo, stant a Iviça, v florins, qui valen de moneda mallorquina, servant dret de compta, IIII lliures VI sous VIII diners. E açò per VI mesos, a raó de deu florins l’any».




2. Dates


2. 1. Despeses ordinàries

Cada un dels funcionaris i empleats, tant propis com comuns als tres senyors, rebia el seu salari anual: el batle, les quatre cavalleries personals o «cavalls armats, amb els corresponents cavallers armats, per defensa de la terra» (Torres Peters 2011: 27), els guaites del castell, la parròquia de Santa Maria, el fiscal, el procurador, el corredor i el morro-de-vaques o botxí. A més a més, els hereus de Bernat de Camporrells i els hereus de Lluquí Balansat, cobraven unes quantitats fixes, segurament provinents de censos. Aquestes despeses mai no muntaven ni baixaven de les dues-centes lliures set sous sis diners.




	Concepte
	





	Batlle
	25.00.00



	Cavalls
	100.00.00



	Guaites del castell
	36.00.00



	Església
	15. 12. 06



	Fiscal
	04.00.00



	Botxí
	02.00.00



	Procurador
	15.00.00



	Corredor
	02.00.00



	Hereus de Bernat Camporrells
	00.05.00



	Hereus de Lluquí Balansat
	00. 10.00



	Total
	200.07.06





Despeses ordinàries anuals (1435-1441).



2. 2. Despeses variables


2.2.1. Trameses fora de l’illa

El batle feia alguns carregaments de sal a compte de l’ardiaca, de vegades conjuntament amb el batle de l’arquebisbe. El document ens permet saber les quantitats embarcades, els costs, els noms dels patrons de les naus i sovent llur procedència. També crida l’atenció una despesa singular en aquest apartat, de 1435: «XVI gerretes de tàperes, a raó de sis sous», trameses a Tarragona. D’una banda es dóna a entendre que aleshores n’hi havia cultiu i processament a Eivissa; d’altra, que de l’illa sortien ara i en tant alguns productes diguem-me «exclusius» per al consum de l’ardiaca o dels canonges de la seu.




	Patró
	Modins
	Tramesa





	P. Vidal, biscaí
	101 m. 2 q.
	203. 08.04



	Pero Ferrandis, castellà
	229 m. 1 q.
	425. 10.08



	Rodrigo Romo, biscaí
	?
	73.05.00





Naus carregades de sal (1435-1436).




	Patró
	Modins
	Tramesa





	Diego Sanxis, castellà
	50 m. 2 q.
	100.08.00





Naus carregades de sal (1436-1437).




	Patró
	Modins
	Tramesa





	P. Falcó
	53 m.
	102.00.00



	Cullo de Viterbo
	140 m.
	278. 18.04



	Oxona de Modriga
	50 m. 3 q.
	101.00.00



	P. Falcó
	?
	260.00.00



	Pardo de Fornaxa
	68 m. 1/2 q.
	142. 19.08



	Alexandro Ge (o Zem), venecià
	120 m. 3 q.
	82. 18. 07 (per 1/3)



	Pero Miquel de Vinee, biscaí
	90 m. 1 q.
	60. 12. 05 (per 1/3)





Naus carregades de sal (1437-1438).









	Patró
	Modins
	Tramesa





	Faciato de Cornillà
	138 m.
	184. 11.00



	Gomiç de Sent Dragó
	82 m.
	167.10.06



	Gomar, biscaí
	100 m.
	207. 03. 10



	Hutxona, biscaí
	161 m.
	171.04.08



	Jaume Castellano, per uns sicilians
	23 m.
	49. 09. 00 (per 1/3)





Naus carregades de sal (1439-1440).

Així, es comprova també als comptes de 1312: «Item me costaren V quintars e III roves de formatges que tramís a la canonga e compré-ls d’en P. Johan d’Albarcha, a raó de XXXª sous lo quintar. VIII lliures XII sous VI diners» (AHPE 2.002,2: 4r). En 1440 fou una partida de líquens destinats a tenyir de porpra, vermell o blau teles fines: «Item per un quintar e una rova d’orxella que tremeté a mossèn Luís Palancha remesa al sènyer en Ff. Oliba. Costà ab totes messions VIII lliures VII sous IIII diners». A diferència del que encara es pot llegir als papers del segle XIV, (Macabich I 1966: 280-281; AHPE: 2.002,9 i 10), en el manuscrit ja no es registra cap activitat envers la caça i el comerç de falcons.



2.2.2. Visitador

L’any 1435, a l’apartat de «dates extraordinàries», destaquen les despeses per mor de la visita de Lluís Palanca (Marí Cardona 1985: 29-34), procurador de Guillem de Vallespir. El visitador, tant en l’eclesiàstic com en els afers senyorials, rebé en diferents ocasions diverses quantitats, les quals, sumades, muntaren cent vint-i-quatre lliures onze sous vuit diners.



2.2.3. Obres

A més de posseir una part del Castell, l’ardiaca havia de contribuir al manteniment i funcionament del conjunt de l’edifici amb un terç de l’import total. L’any 1436 s’hi feren els adobs i despeses següents: «per una casa del Castell que feu engeçanar e enboçar tots los enfronts e adobar tots los terrats», 12 lliures; «per obres… a les presons del Castell», 8 lliures 3 sous 11 diners. L’any vinent continuaven: «per adobar les tencadures del Castelle de totes les presons, per la part del pebordre», 8 sous; «per adobar los terrats de la posada del pebordre, que és dins lo Castell, per quès plovia tota, I lliura XI sous IIII diners». I encara en 1438: «en obra al Castell, la qual obra ere molt necessària, VII lliures VIII sous»; «per raó de un costell que fonch concordat per tots los senyors que fos fet al portal de la Mar. Pagà per lo terç del pebordre dues lliures quatre sous». L’any 1440 seguien: «per un gòltil que lo governador feu fer per la entrade del Castell que feren adobar. Costà per tot XXVI lliures XVII sous IIII. Vénch a la part del pebordre VI lliures XIII sous»; «per adobar la casa de la teulada e teules que comprà e portes que feu a la dita casa. Costà per tot IIII lliures XIII sous». D’altra banda, una sortida de 1437 ens confirma que a les esglésies dels quartons, si no més a la de Sant Antoni de Portmany, es feia obra d’importància, molt probablement de fortificació: «Item posà en data que donà dels luïsmes e foriscapis del any present, com axí n’agués letre de mossèn Luís per la obra de mossèn Sent Anthoni, VII lliures».



2.2.4. Altres

En 1440 trobam una nota que ens dona una idea de la tan peculiar com terrible manera d’impartir justícia d’un temps. Ja hem vist com alguns malfactors eren sotmesos al públic escarni subjectats a un costell vora l’entrada principal de la vila, el portal de la Mar. Les mesures punitives anaven encara més enllà. En efecte, es pagaren llavors 15 sous «al morro-de-vaques o al sayg e aquell qui sonà la trompeta per llevar les orelles an Anthoni Batiat, per furt que havia fet». Tal vegada l’encara ben coneguda amenaça de «Tafaitaré ses orelles!» siga una reminiscència d’aquella pràctica… El susdit any hi hagué una incorporació a la plantilla del funcionariat: «Item donà per un sayg que feren novell per gran fretura que n’avien e agueren-li a donar cascú dels senyors tretze sous IIII diners. Lliures XIII sous IIII diners».




	Any
	Trameses
	Extraordinaris (obres, etc.)





	1435-1436
	376. 13.04
	135. 05.04



	1436-1437
	100.08.00
	20.03. 11



	1437-1438
	481. 18.04
	08. 19.04



	1438-1439
	786.10.08
	09. 12.00



	1439-1440
	659.05.04
	00.00.00



	1440-1441
	1011.05.08
	33. 13.04





Despeses variables (1435-1441).




3. Balanç i conclusió

Les quatre-centes noranta-nou lliures deu sous un diner de benefici del període estudiat, es convertiren en tres-centes una lliures quinze vuit, moneda de Barcelona. En dividir aquell saldo positiu final entre les sis anyades, no resulta més que una mitjana de vuitanta-tres lliures i busca l’any. És evident que, si als diners enviats a Tarragona s’havien de restar els costs de donar de menjar cada dia a deu pobres «amb honor» i l’assignació anual a la capellania de Sant Domènec de Girona, la qual muntava aleshores trenta lliures barcelonines, a l’ardiaca de Sant Fructuós no li sortien els comptes mica afavorits, en els anys estudiats. Quan les replegues i les vendes eren bones, encara romania un petit benefici net, però si no n’eren o hi havia despeses extraordinàries, el saldo resultava ben negatiu. No debades, en 1441 l’ardiaca exposà davant el capítol que les seues rendes d’Eivissa no bastaven a cobrir les càrregues de la «pabordia del mes de novembre» de la seu. Les males collites, la divisió entre prínceps cristians i la constant presència i assalts dels turcs, animats per la conjuntura, havien provocat que tots els rèdits dels anys anteriors i, pressumiblement els dels futurs, s’haguessen d’esmerçar en la defensa de l’illa. Demanà, en conseqüència, ser-ne eximit (AHPE 2.003,12), gràcia que no sabem si finalment obtengué. Aquell mateix any, i el mateix dia que l’arquebisbe, hagué de concedir un permís de vuit anys a la molt endeutada Universitat d’Eivissa, perquè pogués afegir quatre sous més als trenta sous que ja cobrava per modí. Imposició motivada per la necessitat urgent de fer obres a les salines perquè no s’acabassen d’arruinar amb inundacions (Morelló 2007: 44-45). Per acabar, cal constatar que no disposam, de moment, de gaires referències que ens permetin establir una comparativa i traçar la línea d’evolució de les rendes del capítol de Tarragona a Eivissa al llarg de l’edat mitjana. Només tenim a l’abast unes poques dades indirectes d’alguns anys del segle XIV (Sastre Moll 2010: 39), i de 1467-1470 (Torres Peters 2011: 10), totes de la porció reial. Esperam que, a poс а рос, en un futur s’afegiran altres fonts d’informació al respecte, àdhuc de l’edat moderna.




	Anyada
	Rebuda
	Data
	Saldo





	1435-1436
	715. 13.06
	711. 16.02
	+003. 17.04



	1436-1437
	591.05.07
	320. 19.05
	+270.06.02



	1437-1438
	450.08.06
	691.05.02
	-240. 16.08



	1438-1439
	1033.11.05
	1006.10.02
	+027.01.03



	1439-1440
	1353. 17.02
	859.12.10
	+494.04.04



	1440-1441
	1177. 13.06
	1232.15. 10
	-055. 02. 04



	Total
	5322.09.08
	4822.19.07
	+499.10.01





Balanç (1435-1441).
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Foli 1r del manuscrit: inici dels comptes d’Antoni Arabí (1435).





Fonts manuscrites

Archivo Histórico Nacional [AHN] -Códices y Cartularios, 11. 1398. Registrum instrumentorum (…) insularum Maioricarum de Eviça et Formentera.

Arxiu de la Corona d’Aragó [ACA] -ORM. Monàstiques. Pergamins, Santa Maria de Montalegre, núm. 547. Confirmació del testament i codicils de Guillem de Montgrí feta pel capítol de la seu de Tarragona (22 setembre 1273).

Arxiu Històric de la Pabordia d’Eivissa [AHPE]

-1.153. Butlla «Innefabilis Dei Benignitas» de Pius VI per la qual s’erigeix el bisbat d’Eivissa, any 1782. -2.002,2. Comptes de les rendes del paborde (1312). -2.002,9. Comptes de les rendes del paborde (s. XIV). -2.002,10. Comptes de les rendes del paborde (1315). -2.003,3. Nomenament d’Antoni Arabí com a batle de l’ardiaca (1415). -2.003,10. Comptes de les rendes de l’ardiaca Guillem de Vallespir (1435-1441). -2.003,12. Exposició de l’ardiaca de Sant Fructuós davant el capítol de Tarragona (1441). -2.030. Capbreu dels béns a les Pitiüses del paborde de Tarragona, Guillem Gramatge, recopilat pel canonge Joan Nadal i redactat pel notari Antoni Julià (1394).
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1. El modí era mesura de capacitat teòrica, al segle XVII equivalia a 17 quarteres, 3 barcelles i 2 almuds (1234,86 litres) i, en pes, a 26 quintars (1440 quilograms) (Tur Torres 2014: 19).





Aproximació a l’etnobotànica de les Pitiüses

Marià Torres i Torres

Podem definir l’etnobotànica com el conjunt de tots aquells coneixements que trobam entre l’espai home i els vegetals; es tracta de tot aquell coneixement científic i vulgar, rituals i creences, elements lingüístics i literaris, lúdics, etc.

Els humans, ja des dels seus orígens, han fet ús dels elements vegetals alguna vegada en la vida per a diferents finalitats; i des d’aquest punt de vista podem dir que la natura ha estat una font de recursos importantíssima. Podem parlar almenys dels següents aprofitaments: 1. Com a font d’alimentació. 2. Com a hàbitat i refugi, i per a l’obtenció de diferents materials per a la construcció d’aquest mateix hàbitat. 3. Un ús curatiu. 4. Un ús ritual i mitològic. 5. Dins l’àmbit de la festa i trobada social. 6. Ús i construcció d’objectes per a la vida quotidiana. 7. Com a joc i entreteniment. 8. Com a ornamentació de la casa i d’altres indrets. 9. Com a element de comunicació social. 10. Dins l’etnopoètica. 11. Com a hàbitat que afavoreix les relacions entre espècies de la natura. 12. Com a font d’inspiració artística.


[image: Carabassa abellera per a recollir eixams.]

Carabassa abellera per a recollir eixams.


No és la primera vegada que es fa referència a aquest tema a Eivissa i Formentera. Cristòfol Guerau d’Arellano i Tur n’és el pioner. Ja als anys setanta del segle XX, als primers números de la revista Eivissa, ja tractava dels forns de pega (1973), de la pitra i de l’espart (1979), i des d’aleshores ha anat donant a conèixer diferents aspectes de les plantes relacionats amb la vida a les Pitiüses des de les pàgines d’El Pitiús: les figueres a Eivissa (1999), el garrover (1991), els noms populars de les plantes, treball conjunt amb Néstor Torres (1994-1995), parts de l’arbre (1999), terminologia de la parra (2000), sobre la buguenvíl·lea (2001), referències culturals als noms populars de les plantes de les Pitiüses (2003). Altres biòlegs i antropòlegs també han publicat referències al món de l’etnobotànica de les Pitiüses: Els boscos i l’aprofitament de la fusta i la canya (1999), la trilogia mediterrània: cereal, olivera i parra, i les plantes i la cultura popular a les Pitiüses.


Com a font d’alimentació

Ben segur que els vegetals han acompanyat la vida de les persones durant tota la vida de la història de la humanitat. Cuits o cruus sempre han estat utilitzats com a aliment bàsic o complementari dels hòmens i dels animals. Aquesta dimensió de la vida es fa molt complexa quan intentam endinsar-nos en el seu coneixement, però aquest fet encara el fa més interessant. Podem observar com l’alimentació i la cuina, ahir com avui, segueixen el curs de les estacions de l’any. Moltes vegades aquestos cicles de la cuina s’organitzen a partir d’un calendari festiu: Si ens fixam en les fruites inevitablement segueixen el curs de les estacions: cireres i peretes de Sant Joan a l’entrada de l’estiu; prunes, albercocs, figues, melons i xíndries durant l’estiu; codonys i magranes, a la tardor; taronges durant tot l’hivern i la primavera. Hem triat les fruites perquè són uns elements més coneguts que no les verdures o les herbes, encara més desconegudes per gran part de les persones; però també podríem parlar molt llargament d’aquest plat basat tot en hortalisses, herbes i llegum, propi de Quaresma de les Pitiüses, com és el cuinat; la base d’aquest plat és la verdura. Dins aquest àmbit culinari també podríem parlar d’algun aliment com ara la farina de tallada, obtinguda de la molla de garrova torrada i molta, un aliment molt utiltzat a temps antic per alimentar els nens petits. I encara volem esmentar altres herbes ben aprofitades en altres temps i que ara han tornat a entrar a la moda, consumides crues a manera d’enciam o bollides, com són cadrelines o cadelines o caderlines, llicsons, cama-roges, verdolagues, etc.



Com a hàbitat i refugi

Aquest també deu ser un ús tan antic com l’home damunt la terra. L’aprofitament de l’arbre i arbust com a lloc d’abric en temps de fred i com a ombra en temps de calor, o per a la construcció d’un habitacle per refugiar-se. Qui no ha jugat en la seua infantesa a fer casetes davall una figuera o un garrover? Record tal vegada d’aquells primers dies de la humanitat. I en una segona fase podem parlar de l’aprofitament dels troncs dels arbres per a la construcció de les cases: bigues de savina, de pi, tegell d’olivera, fusta de diferents arbres per a portes i finestres, canissos de canya o de cepell per fer sostres i xemeneies. I no podem oblidar la importància de la posidònia, vulgarment mal anomenada alga, omnipresent als terrats de les cases i en molts corrals. I no podem deixar d’esmentar l’aprofitament de les branques, per a la construcció de barraques de sitja, o per fer carbó.



Ús medicinal

Les propietats curatives de les plantes han estat ben conegudes pels majors i les majores d’Eivissa i Formentera. Tant per curar les persones com per remei per als animals. Les propietats medicinals de les plantes i herbes de les Pitiüses han estat ben estudiades i publicades en format de llibre en diverses ocasions. Qui no coneix les propietats de l’aigua de tot bosc? Del romaní, de la frígola, de la sàlvia, de la consolva, de la mata, de l’encrità de ginebre, de la trencapedres, de fulles d’ullastre i de nisprer, i la llista es podria allargar molt. En molts casos trobam que el remei va acompanyat d’una fórmula o ritual, com és ara el cas de trepó per llevar el vèrbol; o d’una pràctica ritual sense recitació però associada a la màgia dels números, com un collaret de set o nou alls per curar la icterícia, o les diferents pràctiques per fer fugir les berrugues.



Ús ritual i mitològic

Just ara acabam de parlar de pràctiques curatives i fórmules rituals acompanyades de fórmules orals. Aquí recordarem una pràctica que té els seus orígens en el simbolisme del pa i el vi de l’eucaristia cristiana, que representen el cos i la sang de Crist com a aliment per a la vida eterna. Els rituals i les creences a l’entorn del pa són molt nombrosos, basta recordar les oracions de senyar el forn, senyar el pa en encetar el pa a la taula, besar un tros de pa en recollir-lo d’en terra; o sobre el gra de blat, existeix la creença que si t’hi fixes bé, dins un gra es pot veure la creu de Crist. I encara un altre ritual ben viu també d’origen cristià és la preparació de sa bruia que s’aporta al monument o casa santa del Dijous Sant; es fa brulla de llenties i brulla de blat o d’ordi. Es tracta de fer germinar dins un cossiet apartat de la llum, els grans de blat o de les llenties durant set dies amb una mica d’aigua. Els brulls ben tendres són els que s’aporten com a planta ornamental a la casa santa. Aquest ritual té un doble significat, relacionat directament amb el missatge bíblic; per una banda, la convicció del gra de blat que ha de morir per germinar, la creença de fe que Crist va morir per tornar a ressuscitar, com la invitació a l’home que ha de morir del pecat per tornar a ser home nou i salvat. I per altra banda, la presència del blat en el pa eucarístic. El pa de vida eterna. Encara podríem parlar de l’aprofitament que fan les bruixes de la cendra de sarments de parra, un dels elements que utilitzen, juntament amb la sal beneïda de la salpassa, per a les seues pràctiques i encanteris. Aquesta substància derivada de la planta del vi és molt especialment estimada per les bruixes pel simbolisme cristià de ser transformada a travès de l’eucaristia en la sang de Crist.



Ornamentació de la casa i d’altres indrets

Les plantes sembrades dins cossiets que es troben als porxos de les cases de les Pitiüses s’han convertit en un element familiar del nostre paisatge; davall els porxets o als tancons de vora la casa, begònies, murteretes, colacàsies, fulles, falgueres, camamil·les, sàlvies, herbasana, lluïsseres, les vistoses buguenvíl·lees, donen alegria i fan companyia a la casa. Es fa tan estrany dins l’imaginarai dels eivissencs i formenterers el cas d’una casa pagesa sense ramells, que hom pensa que allí hi viu una persona rara i estranya que deu jugar amb males arts.



Element de festa i motiu de trobada social

La recol·lecció de la fruita i dels llegums del camp porta associada la participació de la persona de manera individual o col·lectiva; en el cas de tasca col·lectiva sempre ha anat acompanyada d’un espai de diversió i de comunicació social, animada sempre per la música i cançó, les contarelles i els acudits, els balls, els jocs infantils, etc. Feines com aplegar ametlles i garroves, a vegades s’organitzaven a la manera de reunió de parents, vesins i amics, que rebia el nom de reminyola. L’amo de la casa solia oferir convit de menjar i beure, que encara animava més la festa. Aquesta feina de recol·lecció es feia mentre hi havia llum del dia, però moltes vegades continuava de part de nit, amb feines complementàries com esgranar mongetes, dacsa, esclovar les ametlles, etc., feines que se solien fer a la casa.



Com a joc i entreteniment

Qui no ha somniat aquells dies d’infantesa quan fèiem córrer una fulla d’una herba o una floreta per dins el solc d’aigua mentre el pare o el major regava? Aquells vaixells tan senzills i carregats d’imaginació! O jugar amb les cúvules: un doble joc; per una banda la utilització de la cúvula com a trampa per caçar sargantanes; fèiem una baga corredora a l’espiga de la cúvula, hi calàvem una saliva i col·locàvem la cúvula a l’entrada del forat on sabíem que s’havia amagat la sargantana i aquesta, quan sentia l’olor de la saliva, treia el cap per fer el tast i era el moment d’atesar amb prestesa i deixar l’animaló enganxat pel tors. > Aleshores les pasturàvem com si fossen ovelletes, i finalment, quan ja havíem jugat a prou les deixàvem anar», ens explicava un informador.

Per altra banda, qui no ha jugat a tirar les espiges de la cúvula a l’esquena d’una amic o amiga per comprovar quants nuvis o núvies tenia, segons les que hi quedassin enganxades?

Podríem recordar també aquells dies que jugàvem a fer cantar els gallets de rapa, els quals miràvem
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amb atenció esperant que arribàs el moment que cantassin. O fer portes amb dragons fets de flor de mort d’hortolà. O les imitacions de les feines de les persones adultes un dia de matances. Fèiem sobrassades i botifarrons amb fulles de porrassí, capolàvem fulles de figuera de pic per fer corters de xulla. > «Quan no teníem filletes de pedaç per jugar, n’hi havia prou amb agafar un tionet, l’enrotllàvem amb un pedaçot com si fos un tapall, i l’esgronsàvem com si fos una criatura, li dàvem menjarets, li cantàvem cançonetes i s’adormia…», ens deia una informadora.

I la construcció de molts altres objectes com barquets de carrasca, sarbatanes de canya, tutes, balletes que disparaven savinons i arcs per caçar, carretons i carretilles de figuera de pic, gàbies de canyaferla per tancar riquets o fures, llosetes per caçar pardals. La construcció de molts instruments musicals, canya per fer xeremies i xiulets, barrinols, baladre per a flaütes, ginebre per a castanyoles, pi per al tambor, fulles de palmera per fer una trampa per caçar al·lotes.



Com a element de comunicació social

La presència dels ramells com a element familiar a les cases de les Pitiüses ja és tan habitual dins el paisatge familiar i fins i tots dins el nostre paisatge mental, que rompre aquesta harmonia en un moment determinat de l’any per algun motiu es converteix en un senyal que té unes intencions ben concretes i sabudes per tots. Pensam ara en el costum de canviar o robar cossiets de la casa de l’al·lota la nit de Sant Joan, cosa que feien com a broma els jóvens festejadors. O la tallada de figuera de pic que apareixia a la matinada al camí que va de casa de l’al·lota fins a missa; això passava quan una al·lota havia ofès un jove i aquest volia expressar públicament aquesta ofensa. Igual que l’empallada o tallada de figuera de pic des d’una casa al camí general o camí de missa, que es feia per fer befa o expressar la disconformitat davant una qüestió de banyes o un altre motiu d’ofensa.



Etnopoètica

L’etnopoètica és aquella ciència que tracta de l’estudi de les produccions verbals. Es relaciona amb el folklore a partir del moment que investiga les manifestacions o creacions de base verbal que produeix la gent (Jason Heda, 1977: Ethnopoetry: forms, context, function. Lingüistica Biblica, Bonn). Dins la nostra cultura catalana, qui està treballant dins aquest camp és la professora de la universitat Rovira i Virgili de la Universitat de Tarragona Carme Oriol (2002: Aproximació a l’etnopoètica; teoria i forma del folklore en la cultura catalana) i Joan Borja (2014, Papers d’etnopoètica). Segons aquesta estudiosa hi entrarien els gèneres següents: 1. Rondallles. 2. Mites. 3. Llegendes. 4. Relats (succeïts i pseudosucceïts, anècdotes, relats d’experiències personals). 5. Acudits. 6. Fórmules: motius locals, refranys i fraseologia general; endevinalles i enigmes, fórmules de fonació (entrebancallengües, xibolets, mimologismes). 7. Cançons. 8. Gèneres no poètics orals: folklore de fotocòpies, epistolografia, dedicatòries, grafitis i folklore on line.

1. Refranys El refranyer de les Pitiüses és un camp molt ric regat de nombroses referències al món vegetal. Qui no coneix refranys com: Amb ses herbes molles, tothom s’hi frega es darrere; això són figues d’un altre paner; Déu dona faves a qui no té queixals; ja fa anys que està fent malves, etc.

2. Fraseologia Son ben conegudes expressions com sempre té all o ceba; fer figa, estar fet una figa molla, etc.

3. Narrativa El camp de les rondalles d’Eivissa i Formentera és un bon exemple de presència de referències al món dels vegetals. Ara ens ve a la memòria la rondalla titulada Es gegant des Vedrà, on una planta com és ara el fonoll marí és tan important com el gegant protagonista.

4. Històries dialogades del temps que els animals i les plantes parlaven En tenim un bon exemple amb una història com és aquesta:

Diu sa ceba a s'hortolà:
-Si no em saps sembrar, tira'm
en terra i deixa'm estar.

O una altra com aquesta:

Diu es pagès:
-Oh, quina mala herbota és sa
xiscla, encara no l'has arrancat i ja
torna a sortir!
I diu sa xiscla:
-Sí, i no et pas davant perquè
tenc empatx!

5. Una història tipus «Diu que…» Diu que un home un dia passava per devora una figuera i era en s’estiu i diu: -Oh, quin bon arbre és sa figuera, que en s’estiu té sempre taula parada! I un altre que ho escoltava diu: -Més bon arbre és es garrover, que li culls sa fruita d’enguany i ja té sa de l’any qui ve.

6. Endevinetes Hi ha moltes endevinetes que juguen a partir d’elements vegetals:

És verd i no és juvert,
és agre i no és vinagre,
és groc i no és aubercoc.

(Un llimó)

Què és una cosa quep dins sa mà
i no quep dins una caixa?

(Una canya)

7. Estribots Són moltes les cançonetes breus que recullen referències a flors, plantes i arbres:

Figa jolia,
figa de porc,
jo me la menj
i bona la trob.

Jo tenc una rosa amb aigua
i un clavell a mig florir,
per quan s'enamorat vénga
calar-la-hi en es jupetí.

I encara una cançoneta infantil acompanyada del joc de la persona adulta:

Serra, serra serrador,
serrarem un bon tió,
per amunt i per avall,
per ses potes des cavall.

8. Cançó llarga

Jo tenc una enamorada
a sa banda des migjorn
i en ser que la vaig a veure,
sempre em diu que quan hi torn.
Jo li dic que serà prompte,
si no mo n'anam del món,
quan es pins faran magranes
i ses figueres melons.

9. Romanç de sa Porquerola (fragment)

I a sa meua porquerola,
què li daràs per menger?
-Un platet de cames-roges,
que jo les ben tremparé.

10. Entrebancallengües Es tracta d’un joc de paraules que presenten un joc basat en la dificultat de dicció:

Una ravenissonera,
carregada de ravenissons.
Qui la desenravenissonarà?
Jo la desenravenissonaré
perquè desenravenissonar-la sé.

11. Saber llengües Es tracta d’un joc de paraules que pretenen imitar una llengua estrangera:

Escards verds taquen,
escards secs piquen,
i si no es toquen
ni piquen ni taquen.

12. Topònims Els topònims basats en el món vegetal són molt nombrosos: es Frigolar, es Matar, ses Figueres, ses Figueretes, ses Jonqueres, es Ginebrar, s’Arboçar, ses Canyes, sa Figuera Borda, es Raspallar, etc.

13. Malnoms La vida dels pobles és molt avesada a crear malnoms a les persones, sigui per distingir les persones quan els llinatges no són prou clars, o bé com a sobrenom, per riure o almenys amb una bona càrrega d’ironia: na Fruiteres, en Capdexíndria, en Figueretes, en Garrovers, en Canyes, en Canyetes, en Frígoles, en Romanins, en Matetes, en Carabassó, en Patata, etc. Moltes vegades es tracta de mots que s’han format a partir de la personalització del mot només afegint l’article personal al motiu o nom de la casa, per referir-se a la persona, com podem comprovar en aquestos darrers casos.



Afavoreix les relacions entre diferents espècies de la natura

Els elements del món vegetal juguen un paper molt important dins els ecosistemes, perquè afavoreixen les relacions entre espècies animals i vegetals dins un mateix hàbitat.

Escollirem el cas del garrover, aquest arbre tan familiar dins el nostre hàbitat pitiús i mediterrani. A més a més de l’aprofitament com a font d’aliment humà i animal, des de la garrova crua o torrada, la molla molta per al consum humà i dels animals, el garroví a la cuina i a la indústria alimentària, cafè de garrova, etc., el garrover és un hàbitat on viuen i es refugien nombrosos animals de totes les espècies: insectes, aràcnids, dragons, caragols, ratolins, ocells, etc. Molts ocells utilitzen les seues branques com a dormidors i com a lloc de nidificació i deixen caure els seus excrements al sòl fèrtil de terra de garrover, de manera que afavoreixen el naixements de nous plançons d’ullastres, de nous garrovers, de savines, etc. Durant l’estiu, mentre les garroves maduren, els garrovers ja treuen la flor per al fruit de l’any següent i les abelles n’extreuen el nèctar per a la mel, una de les poques flors que poden trobar durant la sequera de l’estiu. I encara podem parlar de l’aprofitament de la terra i l’humus de garrover com a aliment i vitamina per als ramells de la casa. Finalment encara podríem esmentar l’interès que té el garrover com a arbre barrera per aturar el foc dins un incendi.
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A dalt, figuera de pic.




Com a font d’inspiració per a l’art

Els elements del regne vegetal sempre han resultat una font d’inspiració i d’imitació que es fan presents en molts moments i elements de la vida quotidiana. La presència més antiga del motiu vegetal a les Pitiüses segurament deu ser la decoració dels ous d’estruç decorats amb flors de lotus que podem observar al museu arqueològic del Puig des Molins; aquestos ous que tenien un sentit religiós eren col·locats dins les tombes dels difunts; la procedència d’aquest ritual i la flor de lotus ens relaciona amb la vida i la cultura egípcia. Però duguem aquesta decoració de tema vegetal als nostres dies per observar la presència de motius decoratius als instruments musicals d’Eivissa i Formentera; trobam el tambor, amb flors pintades i/o gravades, les flaütes i les castanyoles, sempre gravades, en les quals solen aparèixer elements vegetals al costat dels elements geomètrics. La mateixa decoració floral dels tambors s’estén a les pintures de les grans esquelles que es penjaven a les cabres per fer sa rodada a Corona i San Antoni, els dies de Sant Joan i de Sant Pere respectivament. També trobam el motiu vegetal en la decoració de les antigues caixes de guardar roba.
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Rest de fregalls de carabassa.


Un altre aspecte de la vida quotidiana de les Pitiüses que resulta molt ric i interessant on es fa present la temàtica dels vegetals és en el brodat de mantons, rifacos, davantals, cintes de l’esquena, del vestit tradicional de la dona. Per altra banda també trobam la decoració de base vegetal als brodats de llençols i coixineres i en les estovalles de la casa.

En un altre camp de l’art semipopular podem inclore el tema de la parra i els raïms, que es fa ben present a les columnes salomòniques dels retaules barrocs de les esglésies d’Eivissa. Aquest és el cas del retaule de la Mare de Déu del Roser del Convent dels dominics de Dalt Vila, o del Roser de Portmany. A la predel·la del retaule barroc de Sant Roc de Portmany també apareix una sèrie de tauletes amb flors pintades ben interessant. I encara podem esmentar la presència de flors i fruites a les rajoles valencianes del segle XVIII que trobam al Convent dels Dominics i a Portmany. Ben segur que són pintures fetes per una mà poc experta les flors pintades que apareixen a la part posterior del roser tallat de la imatge de la Mare de Déu del Roser que es treu en les processons a Portmany. Una altra referència obligada és el cas de les roses i rosers que apareixen pintades a les capelles de Benirràs de Sant Miquel de Balansat i del Roser de Portmany.

A manera de conclusió hem de confessar que ens hem sentit desbordats per l’abundor i la riquesa d’aquest camp de coneixements. Ja hem dit a la introducció d’aquestes pàgines que presentàvem només un botó de mostra. A partir d’aquest moment ens plantejam un pla de feina per començar a fer un gran inventari de materials d’etnobotànica de les Pitiüses, un equip d’estudiosos i de persones interessades que anassin recollint, inventariant i posant fil a l’agulla per arribar a aconseguir un gran corpus d’etnobotànica pitiüsa.

BONNER, Antoni (1985). Plantes de les Balears. Ed. Moll: Palma de Mallorca.

BORJA, Joan (2014). Papers d’etnopoètica. Publicacions de l’Abadia de Montserrat: Barcelona.

CARDONA, Susana (2016). Ametlles, figues i garroves. Fruits de subsistència. Museu Etnogràfic d’Eivissa Can Ros: Consell d’Eivssa: Eivissa.

CASTELLÓ GUASCH, Joan (1993). Bon profit! Llibre de la cuina eivissenca. Institut d’Estudis Eivissencs: Eivissa.

COL·LEGI PÚBLIC DE SANTA GERTRUDIS (1988). S’hort des pagès. Un hort a s’escola. Institut d’Estudis Eivissencs: Eivissa.

COLONQUES GARRIDO, Josep (2013). Les principals plantes per a la salut d’Eivissa i Formentera. Institut d’Estudis Eivissencs: Eivissa.

DIVERSOS AUTORS (1999). Els boscos, font de recursos. Aproximació a l’aprofitament de la fusta i la canya a l’àmbit domèstic. Museu d’Etnografia d’Eivissa: Consell d’Eivissa: Eivissa.

DIVERSOS AUTORS (2015). Noms de plantes. Corpus de fitonímia catalana. Generalitat de Catalunya: Barcelona.

ESCOLES DE SANT JOSEP (1984, 2а edició). Remeis pagesos. Institut d’Estudis Eivissencs: Eivissa.

EFFORD, Patricia (2006). Flors silvestres d’Eivissa pintades amb aquarel·la. Institut d’Estudis Eivissencs: Eivissa.

FERRER FERRER, Joan (1996). «L’ametller, un cultiu d’arrel fondes a la terra i a la nostra cultura». El Pitiús. Institut d’Estudis Eivissencs: Eivissa.

FERRER INAEBNIT, Elena (2001). Les herbes eivissenques. Institut d’Estudis Eivissencs: Eivissa.

FONT I QUER, Pius (1990, 12a edició). Plantas medicinales. El Dioscórides renovado. Ed. Labor: Barcelona.


[image: Garroves ja madures en un garrover.]

Garroves ja madures en un garrover.


HEDA, Jason (1977). Ethnopoetry: forms, content, function. Linguistica Biblica: Bonn.

GARIJO I FALCÓ, Belén (2001). La trilogia mediterrània: cereal, olivera i parra. Museu d’Etnografia d’Eivissa: Consell d’Eivissa: Eivissa.

GOMIS I MESTRE, Cels (2015). Etnobotànica popular catalana. Sidillà ed.: Barcelona.

GUASCH, Xavier (2000). «Les plantes. La cultura popular a les Pitiüses». El Pitiús. Institut d’Estudis Eivissencs: Eivissa.

GUERAU D’ARELLANO I TUR, Cristòfol (1973). «Los hornos de alquitrán, una explotación poco conocida de nuestros bosques en Ibiza». Eivissa, 1973. Institut d’Estudis Eivissencs: Eivissa.

GUERAU D’ARELLANO I TUR, Cristòfol (1979). «Aprofitament de la pitra i l’espart». Eivissa. Institut d’Estudis Eivissencs: Eivissa.

GUERAU D’ARELLANO I TUR, Cristòfol (1990). «La figuera a Eivissa». El Pitiús. Institut d’Estudis Eivissencs: Eivissa.

GUERAU D’ARELLANO I TUR, Cristòfol (1991). «El garrover a Eivissa». El Pitiús. Institut d’Estudis Eivissencs: Eivissa.

GUERAU D’ARELLANO I TUR, Cristòfol (1999). «Terminologia de l’arbre». El Pitiús. Institut d’Estudis Eivissencs: Eivissa.

GUERAU D’ARELLANO I TUR, Cristòfol (2000). «Vocabulari agrícola: la parra». El Pitiús. Institut d’Estudis Eivissencs: Eivissa.

GUERAU D’ARELLANO I TUR, Cristòfol (2001). «Nota referent a la ramellera morada o buguenvíl·lea». El Pitiús. Institut d’Estudis Eivissencs: Eivissa.

GUERAU D’ARELLANO I TUR, Cristòfol (2003). «Referències culturals religioses en alguns noms populars de les plantes de les Pitiüses». El Pitiús. Institut d’Estudis Eivissencs: Eivissa.

GUERAU D’ARELLANO, Cristòfol – TORRES, Néstor (1981). Nova aportació al coneixement de les plantes d’Eivissa i Formentera. Institut d’Estudis Eivissencs: Eivissa.

GUERAU D’ARELLANO, Cristòfol – TORRES, Néstor (1994-1995). «Relació de noms populars de plantes silvestres i cultivades més comunes a les Illes Pitiüses». El Pitiús. Institut d’Estudis Eivissencs: Eivissa.

MARÍ SERRA, Vicent (1996). Entre el camp i la mar. Institut d’Estudis Eivissencs: Eivissa.

ORIOL I CARRAZO, Carme (2002). Introducció a l’etnopoètica. Teoria i formes del folklore en la cultura catalana. Ed Cossetània: Tarragona.

PALAU FERRER, Pere C. (1988). Les plantes medicinals baleàriques. Ed. Moll: Palma de Mallorca.

PRATS, Ernest; RAMON, Francesc; VALLÈS, Rosa (1984). Les activitats agràries. Institut d’Estudis Eivissencs: Eivissa (Geografia de les Illes Pitiüses).

RAMON CARDONA, Maribel (2007). La posidònia a les Pitiüses. El tresor de la Mediterrània. Institut d’Estudis Eivissencs: Eivissa.

RITA, Joan-CARULLA, Jordi (1996). Arbres i arbusts de les Balears. Boscos i garrigues. Guia de camp. Edicions Ferran Sintes (Educació i Societat; 2).

TORRES TORRES, Marià (1998). Antropologia d’Eivissa i Formentera. Mitologia, creences, costums i festes. Ed. Mediterrània-Eivissa: Eivissa.

TORRES TORRES, Marià (1998). «Animals i vegetals a la litertura oral de les Pitiüses». A: Curs de cultura popular de les Illes Pitiüses. Una aproximació. Sa Nostra: Eivissa, p. 14-16.

TORRES TORRES, Marià (1999). Antropologia d’Eivissa i Formentera. Herbes, pastors, ses matances. Ed. Mediterrània-Eivissa: Eivissa.

TORRES TORRES, Marià (2001). «L’aprofitament de la posidònia a les Pitiüses». El Pitiús. Institut d’Estudis Eivissencs: Eivissa.

TORRES TORRES, Marià (2003). «Les altres rondalles de les Pitiüses». Dins: V Curs de cultura popular de les Pitiüses. Sa Nostra: Eivissa, p. 53-71.





La revista Eivissa: del paper a la xarxa

Enric Ribes i Marí

L’any 1972 apareixia el número 1 de la tercera època de la revista Eivissa. D’aleshores ençà han passat 44 anys i se n’han publicat 60 números, amb més de 2.400 pàgines -pràcticament sense publicitat- dedicades a la cultura d’Eivissa i -malgrat que el nom pugui semblar restrictiu- de Formentera: literatura, història, arqueologia, botànica, zoologia, etnografia, lingüística… tot allò que té relació, d’una manera o l’altra, amb les nostres illes, ha tengut cabuda a la revista, bé des d’un caire divulgatiu, bé des del creatiu o d’erudició, però sempre amb rigor i procurant fer un producte de qualitat.

Quan aparegué el número 1 de la revista, la publicació encara era un producte totalment artesanal: des dels originals (normalment mecanografiats) a la correció de les galerades, passant per la composició (encara amb les peces de tipografia de plom que s’havien d’anar col·locant al seu lloc en una caixa).

En aquests 44 anys la societat ha canviat considerablement: han aparegut les màquines d’escriure elèctriques, substituïdes aviat pels ordinadors; les impremtes han modernitzat el sistemes d’edició, i, sobretot, des de la dècada dels 90 del segle passat, s’ha popularitzat internet.

Quan la revista Eivissa iniciava la seua tercera època, el 1972, se’n feia un tiratge de 1.000 exemplars, si fa no fa com ara. Tanmateix, els canvis socials també tenen altres conseqüències: l’aparició d’internet, amb la possibilitat de consultar en línia els contenguts de les publicacions escrites, ha condicionat de manera molt important la difusió de totes les publicacions en paper, pràcticament sense excepció. Si fa uns anys l’OJD controlava la difusió de la premsa escrita, sobretot a partir del tiratge, els darrers anys del segle passat i els primers d’aquest han estat testimonis de la crisi dels tiratges d’impressió i del naixement d’una nova casta de difusió: la digital. Tots els diaris, sense excepció, siguin locals, estatals o internacionals, han vist com entrava en crisi la venda d’exemplars en paper i han hagut d’orientar-se comercialment cap a la venda de publicitat i de contenguts en línia, mitjançant la subscripció.


[image: Gràfic de barres de consultes a la revista Eivissa (RACO 2011-2015)]

En el gràfic, les consultes que ha rebut la revista Eivissa en els darrers cinc anys (2011-2015), segons el portal de Revistes Catalanes d’Accés Obert (RACO).


Aquests canvis havien d’afectar, sens dubte, la revista Eivissa, que, tot i que manté els tiratges inicials, ha vist reduïdes dràsticament les vendes al públic, bé que cal matisar que, des de ja fa uns anys, tots els socis de l’Institut d’Estudis Eivissencs -la massa crítica que, almenys en teoria, pot estar més interessada pels contenguts de la revista- reben la publicació gratuïtament al seu domicili, juntament amb El Pitiús.

Aquests canvis, que aparentment són tan negatius, tenen, però, una contrapartida. Els socis de l’Institut -fins i tot els directius- poden arribar a dubtar de la utilitat de la revista, atesa la disminució de vendes, però hi ha unes noves dades, de les quals just ara en començam a disposar, que apunten noves tendències.

L’any 2009 l’Institut d’Estudis Eivissencs acordà amb l’Institut Ramon Muntaner posar els contenguts de la revista Eivissa a disposició del gran públic, gratuïtament, mitjançant el portal RACO (Revistes Catalanes amb Accés Obert). Una de les utilitats que ofereix aquest portal d’internet és la de controlar les consultes que es fan a cada article i a cada publicació. Cal entendre que es considera una consulta quan s’ha obert l’article sencer o quan se’n fa una descàrrega.

Doncs bé, les xifres són impressionants: el nombre de consultes que s’han fet a la revista és el següent: 2010, 10.060 consultes; 2011, 8.350 consultes; 2012, 4.626 consultes; 2013, 23.794 consultes; 2014, 12.234 consultes; i 2015, 33.057 consultes. En conjunt en els anys que van de 2010 a 2015, un total de 92.121 consultes, amb una mitjana de 15.353 consultes per any.

Aquestes xifres, només possibles gràcies a les noves tecnologies digitals, deixen molt enrere qualsevol difusió que s’hagués pogut obtenir només amb paper, fins i tot per moltes biblioteques que contribuïssin a la difusió de la revista. A l’hora de valorar la importància de la publicació, doncs, ara ja no podem usar únicament la xifra de vendes, necessàriament baixa i amb tendència a la disminució, sinó que caldrà posar-se al dia i, en el futur -un futur que no pot ser gaire llunyà- pensar en noves vies de difusió i també -per què no?- de finançament.


[image: Gràfic de consultes per país i exemple d'article consultat ('Mariners i corsaris de les Pitiüses')] 

En el gràfic superior es pot observar de quins països procedeixen les consultes a la revista Eivissa. Crida l’atenció, especialment, l’interès que desperta la publicació als Estats Units i a Alemanya. A baix, un dels articles més consultats, “Mariners i corsaris de les Pitiüses”, de Joan Planells Ripoll, amb 949 consultes, publicat al número 39 de la revista, el 2002.


El que resulta evident és que la revista gaudeix de prestigi i els seus contenguts són consultats àmpliament i extensament arreu del món, gràcies, en aquest cas, a una única plataforma digital. Cal remarcar que pràcticament cada any algun dels articles de la revista forma part dels 30 articles més consultats d’entre totes les publicacions de RACO: el cors, les cançons infantils, els déus púnics, els noms dels peixos… són alguns dels temes objecte de més atenció per part dels investigadors que consulten Eivissa.

Curiosament, i contràriament al que es podria pensar, el país on la revista desperta més interès no és Espanya, amb un 33% de consultes, sinó els Estats Units, d’on procedeixen un 42% de les consultes. El tercer país és Alemanya, amb un 21%. El 4% restant de consultes es reparteix entre diversos països: la Xina, França, Corea del Sud, Rússia, Regne Unit, Itàlia i Polònia.

A la vista de les dades, sembla clar que el futur de la revista, amb paper o sense, passa per la xarxa, per aprofitar les noves tecnologies per a la difusió dels contenguts. Caldrà, però, concretar el com i el quan convendrà fer-ho.




Manifest de la Nit de Sant Joan 2016

IEE

Bona nit a tothom, benvinguts i benvingudes a aquesta festa de la Nit de Sant Joan de 2016 de l’Institut d’Estudis Eivissencs, enguany a Sant Rafel de sa Creu, on ens sentim, una vegada més, molt ben acollits per les associacions d’aquest poble i també per l’Ajuntament de Sant Antoni de Portmany.

Gràcies a tots i a totes per acompanyar-nos aquesta nit.

Però no és només per l’acolliment que ens agrada fer aquesta festa a Sant Rafel, sinó també perquè és el poble de personatges tan emblemàtics de la nostra cultura com don Joan Marí Cardona i en Pep Negre, a qui tant devem en l’estudi, divulgació i estima de la nostra llengua, terra i cultura.

Recordem, també, que l’escola de Sant Rafel fou, a més, pionera a Eivissa en emprar la llengua catalana per a l’ensenyament de totes les matèries.

Don Joan Marí Cardona, rafaler il·lustre, va ser durant molts d’anys l’ànima de l’Institut d’Estudis Eivissencs. Estimava i es feia estimar per tothom, però, i això sempre, en la llengua catalana d’aquest país, arrelat a la terra, i estudiant, defensant i divulgant la cultura de les nostres illes. Ell ens va obrir camí. Esperam ser dignes successors seus.

Ara fa tot just quaranta anys que el nostre idioma va deixar d’estar prohibit i va poder revifar d’una època de dura persecució. Ara en fa trenta d’una llei que ens permet legalment emprar-lo arreu i sense traves a tot el territori dels Països Catalans. És la llei de Normalització lingüística de les Illes Balears. I normalitzar una llengua, recordem que fins aleshores perseguida i minoritzada, vol dir establir unes condicions legals i mentals per a poder-ne fer ús sempre i arreu al país on és oficial.

I, hem aconseguit normalitzar la nostra llengua? És evident que no.


[image: Pòster Nit de Sant Joan 2016]
Pòster Nit de Sant Joan 2016

És un fet massa habitual no poder dirigir-te en la nostra llengua a un dependent d’un comerç o a un treballador o treballadora de qualsevol establiment comercial perquè diuen que no t’entenen. És dur que pel fet de parlar eivissenc a Eivissa ens puguem sentir estrangers a casa nostra. Normalitzem-nos. Siguem dignes. I exigim-ho també als nostres representants polítics, ells abans que ningú han de tenir un comportament lingüístic impecable, que garanteixi els nostres drets i favoreixi l’autèntica normalització de la llengua.

Respectem tothom però exigim el dret a parlar sempre la nostra llengua. No ens fem enrere: qui defensa la llengua sense agredir ningú, té la raó del seu costat. Així de senzill.

Potser hi ha encara massa complexos, prejudicis i malentesos. Emprem sense por el català, en qualsevol de les seues variants: eivissenc, valencià, mallorquí, català de Lleida o de Barcelona… tant se val, i deixem-nos de complexos. Us ho dic ben clar: el català d’Eivissa és tan bo com el de Barcelona o de qualsevol altre lloc. No l’amaguem. Ni aquí ni enlloc.

Estimam també la terra on vivim, que fonyam i que veim cada dia i on la majoria tenim intenció d’estar fins al darrer dels nostres dies. I la volem digna i agradable per a viure.

Quin sentit té ara continuar tapant l’illa d’asfalt i formigó i destruint el nostre patrimoni natural i cultural? Que venguin més empreses de fora a fer caixa durant l’estiu, emportant-se’n els guanys i deixant-nos a nosaltres els problemes?

No esperem a no tenir res agradable per oferir als nostres visitants. Defensem nosaltres la nostra terra. Pensem que totes aquestes empreses, no arrelades a Eivissa, i que venen aquí només pels guanys econòmics, si un dia deixen de tenir-ne se n’aniran a un altre lloc i no es recordaran de nosaltres per a res. Ells se n’hauran emportat els beneficis i a nosaltres ens quedarà una illa saturada i pobra. Potser és hora de repensar-s’ho i anar aturant.
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A dalt, dues fotografies de diversos moments de la celebració de la festa de la Nit de Sant Joan, a Sant Rafel de sa Creu (fotografies de J. A. Riera / Diario de Ibiza).
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A dalt, dues fotografies de diversos moments de la celebració de la festa de la Nit de Sant Joan, a Sant Rafel de sa Creu (fotografies de J. A. Riera / Diario de Ibiza).


Apreciam també la cultura en general com a mitjà de superació i convivència entre els pobles. Però tenim ben clar que hem de començar per casa nostra. Com podríem estimar el món sencer si no ens estimam a nosaltres mateixos?

Acabem ja amb els complexos que encara té algú que la nostra és una cultura de poble, d’anar per casa… i menys valuosa que altres. Qui ens ho ha dit això? Qui ens ho vol fer creure?

Tenim un ball pagès ancestral i admirat, una gastronomia boníssima, una llengua que podem parlar arreu, un paisatge forjat amb l’esforç de generacions, unes cases pageses que són l’admiració de mig món.

Continuarem deixant-ho perdre?

Tenguem orgull. Siguem dignes. No amaguem la llengua, ni la cultura, ni deixem destruir més la nostra natura. No agredim ningú però no ens arronsem.

Tenim i tendrem la raó del nostre costat.

Salut i bona nit a tothom. Molts anys als Joans i a les Joanes! I que continuï la festa.
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per Joan Planells Ripoll
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